Delete (Loschen)-Taste

Griine LED , Offnungsbereitschaft”
Gelbe LED , Tastenbestatigung”
Rote LED , Eingabeabweisung /
Sperrzeit / Batterie”

E Enter (Eingabe)-Taste

ONw >

Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir einen Tresor der Favor-Serie aus dem Hause
BURG-WACHTER entschieden haben. Dieser Tresor bietet lhnen einen Basisschutz fur
Ihre Wertgegenstande, etc.

Wichtig: Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung, bevor Sie mit der
Programmierung beginnen.

Wir winschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Favor-Tresor.
Ihre BURG-WACHTER KG

Wichtige Hinweise

Achten Sie bitte darauf, dass der Code nicht in unbefugte Hande gerat. Bewahren
Sie ihn an einem sicheren Ort auf, so dass er nur berechtigten Personen zugénglich
ist. Falls der Code verloren geht, dann muss das Schloss auf einen neuen Code
umgestellt oder ausgetauscht werden.

e Zusatzlich zum Elektronikschloss verfugt dieser Tresor tber ein mechanisches
Notschloss.

e Der Benutzercode ist zu programmieren, sobald der Tresor in Betrieb
genommen wird.

e Einfache Codes, die leicht zu erraten sind (z. B. 1, 2, 3, 4, 5, 6) dirfen nicht
verwendet werden.

e Personliche Daten (z. B. Geburtstage) oder andere Daten, auf die bei Kenntnis
Uber den Tresorinhaber geschlossen werden kénnte, durfen nicht als Code
benutzt werden.

e Der Notschlissel muss an einem gesicherten und geheimen Ort aufbewahrt
werden.

Achtung: Alle Anderungen des Benutzercodes sind bei gesffneter Ttr des Wert-

behaltnisses durchzuftihren! Nachdem das SchlieBsystem auf einen neuen Code

umgestellt wurde, muss es bei offener Tir mehrmals mit dem neuen Code betétigt
werden.

Allgemeines

Ist eine Aktion erfolgreich durchgefuihrt worden, so leuchtet am Ende die griine
LED tiber dem lkon ,, Offnungsbereitschaft”, das Leuchten der roten LED Gber dem
lkon “Eingabeabweisung / Sperrzeit / Batterie” zeigt an, dass die Aktion fehlerhaft
ist. In diesem Fall bleiben die ursprunglichen Einstellungen erhalten. Das Blinken der
gelben LED signalisiert eine Tasteneingabe.

Technische Daten

Anzahl Codes 1

Codeléange 3 -8 stellig

Sperrzeiten Nach 3 x falscher Codeeingabe 5 Minuten

Stromversorgung 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE
Zulassige —-15°C bis + 50°C
Umgebungs- bis zu 95 % rel. Luftfeuchtigkeit

bedingungen (nicht kondensierend)

Signaltone

1 x Tastenbetatigung
2 x Code richtig, Eintritt in den Programmiermodus
7 x Code falsch

Inbetriebnahme / Programmierung des Benutzercodes

Entfernen Sie die Schrauben des Batteriefachdeckels mit dem beiliegenden
Innensechskantschlissel (GroBe 1,5) und schieben Sie den Deckel mit dem Favor-
Logo nach unten. Stecken Sie nun den Notschlissel in das Schloss und drehen ihn
gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Drehen Sie den Drehknauf eine viertel
Umdrehung im Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie die Tur. Legen Sie nun die im Tresor
befindlichen Batterien ein (4 Stick, LR6 / AA/ 1.5V / Alkaline), achten Sie hierbei
auf die richtige Polung. Schrauben Sie den Batteriefachdeckel wieder auf. Driicken
Sie den roten Knopf auf der Innenseite der Tresortur (die gelbe LED blinkt zweimal
zusammen mit 2 hohen Signalténen) Wahrend des Programmiervorgangs leuchtet
die gelbe LED. Geben Sie den neuen Offnungscode (3-8 stellig) ein und driicken Sie
auf ,Enter”. Eine erfolgreiche Codeanderung wird mit 2 hohen Ténen zusammen
mit zweimaligem Blinken der grtinen LED bestétigt.

Codednderung

e FEingabe des gltigen Offnungscodes
e Drucken Sie ,Enter” und drehen Sie den Drehknauf eine viertel Umdrehung im
Uhrzeigersinn.
Offnen Sie den Tresor und warten Sie solange, bis die griine LED (iber dem
lkon Offnungsbereitschaft erloschen ist. Driicken Sie den roten Knopf auf der
Innenseite der Tresortur (die gelbe LED blinkt zweimal zusammen mit 2 hohen
Signalténen)
e Wahrend des Programmiervorgangs leuchtet die gelbe LED. Geben Sie
den neuen Offnungscode (3-8 stellig) ein und driicken Sie auf ,Enter”.
Eine erfolgreiche Codeanderung wird mit 2 hohen Ténen zusammen mit
zweimaligem Blinken der griinen LED bestatigt.
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Offnen mit dem Benutzercode

e Geben Sie den korrekten Benutzercode ein
e Dricken Sie die Enter-Taste und drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn

Offnen mit dem Notschloss

Entfernen Sie die Schrauben am Batteriefach und schieben Sie den
Batteriefachdeckel nach unten.

Entfernen sie die Batterien.

Stecken Sie nun den Notschlissel in das Schloss und drehen ihn gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Drehen Sie den Drehknauf eine viertel Umdrehung im Uhrzeigersinn und &ffnen
Sie die Tur.

Montagevorschrift

Der Tresor erreicht seine vorgesehene Schutzfunktion erst nach der Befestigung an
einem massiven Gebaudeteil.

Bitte verwenden Sie die vorgesehenen Verankerungspunkte, um die notwendige,
ortsfeste Verbindung herzustellen.

Gewadbhrleistung

BURG-WACHTER Produkte werden entsprechend den zum Produktionszeitpunkt
geltenden technischen Standards und unter Einhaltung unserer Qualitatsstandards
produziert.Die Gewahrleistung beinhaltet ausschlieBlich Mangel welche
nachweislich auf Herstellungs- oder Materialfehler zum Verkaufszeitpunkt
zurtickzufthren sind. Die Gewadhrleistung endet nach zwei Jahren, weitere
Anspriche sind ausgeschlossen.Entstandene Mangel und Schaden durch z.B.
Transport, Fehlbedienung, unsachgemaBe Anwendung, VerschleiB, etc. sind von
der Gewahrleistung ausgeschlossen. Die Batterie ist von der Gewéhrleistung
ausgenommen. Festgestellte Mangel mussen schriftlich, inkl. Original-Kaufbeleg,
Code und Notschltssel und kurzer Fehlerbeschreibung, bei Ihrem Verkaufer
eingereicht werden. Nach Prifung, innerhalb einer angemessenen Zeit, entscheidet
der Gewahrleistungsgeber Uber eine magliche Reparatur oder einen Austausch.

Entsorgung des Gerates

Sehr geehrter Kunde,

bitte helfen Sie Abfall zu vermeiden. Sollten Sie zu einem Zeitpunkt beabsichtigen,
dieses Gerdt zu entsorgen, denken Sie bitte daran, dass viele Bestandteile dieses
Gerates aus wertvollen Materialien bestehen, welche man recyceln kann.

Wir weisen darauf hin, dass derart gekennzeichnete Elektro- und
Elektronikgerate sowie Batterien, nicht tber den Hausmdll, sondern
getrennt bzw. separat gesammelt werden mussen. Bitte erkundigen
Sie sich bei der zustandigen Stelle in Ihrer Stadt / Gemeinde nach
Sammelstellen fur Batterien und Elektromdill.

|3

Hiermit erklart die BURG-WACHTER KG,dass das vorliegende Geréat den
€ Richtlinien 2014/30/EU, (EMC) ,und der 2011/65/EU (RoHS) entspricht.

mn

Dervollstandge Text der EU-Konformitétserklarung ist unter der
Internetadresse www.burg.biz abrufbar.

Druck- und Satzfehler sowie technische Anderungen vorbehalten.

| Deutsch
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Delete button
Green LED , Opening readiness”
Yellow LED ,,Button confirmation”
Red LED ,Refused entry /
Blocking time / Battery”

E Enter button

ONw >

Dear customer,

Thank you for deciding for a safe from the Favor series manufactured by
BURG-WACHTER. This safe provides a basic protection for objects of value.
Important: Please read the entire User Manual before you start programming.

We hope you enjoy your new safe.
Your BURG-WACHTER KG

Important notes

Please take care that the code do not fall into the wrong hands. Therefore, store it

at a safe location so that it can only be accessed by authorised persons. In case you
loose a code, the lock must be converted to a new code, or replaced.

* Beside the electronic lock, this safe has an integrated mechanical emergency lock

mechanism.

¢ The factory code must be set as soon as the safe is commissioned.

e Simple codes that are easy to guess (e. g. 1, 2, 3, 4, 5, 6) must not be used.

Personal data (e. g. birthday) or other data that may be concluded with
knowledge of the safe owner must not be used as code.

e The emergency key must be stored in a secure and secret location.

Attention: Any changes of the administrator code and of the user codes shall

be made with the safe door opened! When the locking system has been reset to

another code, this new code should be repeatedly used with the safe door opened.

Generally

When an action has been successfully performed, the green LED under the
“Opening readiness” icon goes on when it is completed, the activation of the red
LED under the “Refused entry / Blocking time / Battery” icon indicates that the
action has failed. In such case the original settings are retained. A flashing yellow
LED indicates entry using a button.

Technical data

Number of codes 1

Code length 3 to 8 digits

Blocking times After 3 wrong code entries 5 minutes

Power supply 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

—15°C bis + 50°C
up to 95 % rel. air humidity
(nocondensing)

Permissible ambient
conditions

Signal tones

1 x Button pressed
2 x Code correct, start of programming
7 x Code incorrect

Commissioning / setting user code

Remove the screws of the battery compartment cover using the attached hex key
(size 1.5) and move the cover with the Favor logo downwards. Then insert the
emergency key into the lock and turn it as far as the stop counterclockwise. Turn the
knob by a quarter clockwise and open the door.

Then insert the batteries from the safe (4 pcs, LR6/AA/1.5/alkaline, Pay attention
to the correct polarity) and screw the battery compartment cover back on. Press the
red button on the inner side of the safe door (the yellow LED flashes twice together
with 2 high signal tones). The yellow LED lights up during the programming process.
Enter the new opening code (3 to 8 digits) and press “Enter”. A successful code
change is confirmed by 2 high tones together with the green LED flashing twice.

Change code

Enter the valid opening code

Press “Enter” and turn the knob by a quarter clockwise.

Open the safe and wait until the green LED above the opening readiness icon
turns off. Press the red button on the inner side of the safe door

(the yellow LED flashes twice together with 2 high signal tones).

The yellow LED lights up during the programming process. Enter the new
opening code (3 to 8 digits) and press “Enter”. A successful code change

is confirmed by 2 high tones together with the green LED flashing twice.
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Opening using the opening code
e Enter the valid opening code
e Press “Enter” and turn the knob by a quarter clockwise.

Opening with the emergency lock

e Remove the screws of the battery compartment cover and move the battery
compartment cover downwards.

Remove the batteries.

Then insert the emergency key into the lock and turn it as far

as the stop counterclockwise.

Turn the knob by a quarter clockwise and open the door.

Assembly instructions

The safe must be securely anchored for it to achieve its approved protection
function. In order to ensure permanent fixing use anchor points as indicated.

Guarantee

BURG-WACHTER products comply with the technical standards in force at the time
of production and adhere to our own quality standards.

The guarantee only covers defects which can be proved to have resulted from
production or material defects at the time of purchase. The guarantee expires after
two years; further claims are excluded.

A short description of any defects identified must be made in writing and the device
returned to the place it was bought, together with the original packaging, code and
emergency key. After the device has been tested, and within an appropriate period
of time, the guarantor will decide whether or not to repair or exchange the item.
Any defects or damage which may have resulted from transport, inappropriate or
improper use, wear and tear etc. are not included in the guarantee.

The battery is not included in the guarantee

Disposal

Dear Customer,

Please help us avoid unnecessary waste. Should you intend to dispose of this device
at any time, please remember that many components of this device contain valuable
materials, which can be recycled.

Please be aware that electrical and electronic equipment and batteries shall
not be disposed of as household waste, but rather collected separately.
Please obtain information on the collecting points for electrical waste from
the responsible authority of you municipality.

|54

BURG-WACHTER KG hereby declares that this device complies with
E Directive 2014/30/EU, (EMC) 2011/65/EU (RoHS)
and (2014/35/EU).

N

The full text of the EU Declaration of Conformity can be found on
www.burg.biz.

Subject to technical changes without notice. Errors excepted.

| English
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Structure

C

B D A Latouche Delete
B LED verte ,disponibilité d'ouverture”
C LED jaune ,appui de touche,,
D LED rouge ,refusée d'entree /

durée de blocage / batterie,,

E Latouche Enter

A B

Cher client,

Nous vous remercions beaucoup, que vous avez décidé pour un coffres-forts de la
série ,Favor” de la maison BURG-WACHTER. Ce coffre-fort offre une protection de
base pour vos objets de valeur, etc. Important: Veuillez lire I'ensemble du manuel
d'utilisation avant de commencer la programmation.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouveau coffres-forts.
Votre BURG-WACHTER KG

Important consignes

Veillez a ce que les codes et supports de code ne tombent pas entre les mains
d‘individus non autorisés. En conséquence, conservez codes et supports de code
en lieu sar afin qu'ils soient accessibles uniquement a des personnes autorisées. En
cas de perte d'un code ou support de code, il est indispensable de changer de code
remplacer.

e |e coffre-fort a en plus de la serrure électronique en plus via une serrure
d‘urgence mécanique.

e En complément a la serrure électronique ce coffres-forts dispose d’une serrure de
secours.

e |e code réglé d'usine doit &tre modifié dés la mise en service du cylindre.

® |es codes simples et facilement déchiffrables (par ex. 1, 2, 3, 4, 5, 6) ne doivent
pas étre utilisés.

e Ne pas employer en tant que code des données personnelles (par ex. dates
d‘anniversaire) ni d'autres données grace auxquelles des personnes, qui ont
connaissance de ces données via le détenteur du code, pourraient fermer le
cylindre.

e |aclé d'urgence doit étre stockée dans un endroit sOr et secret.

Attention: Toutes les modifications du code utilisateur doivent étre faites pendant

que la porte est ouverte! Apres avoir modifié le code du systeme de fermeture, il

faut faire fonctionner celui-ci plusieurs fois avec le nouveau code pendant que

la porte est ouverte.

A l'issue d’une action aboutie, la LED verte placée au-dessus de I'icone “Disponibilité
d'ouverture” s'allume, si la LED rouge au-dessus de I'icéne “Instruction de
saisie/Temps de blocage/Batterie” s'allume, ceci signifie que I'action est
défectueuse. Dans ce cas, les réglages d'origine sont conservés. Le clignotement de
la LED jeune signalise une saisie.

Caractéristiques techniques

Code a chiffres 1

Longueur du code 3 - 8 caracteéres

Temps de blocage Aprés 3 x saisies de code erronées 5 minutes

Alimentation 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

électrique

Conditions -15°C/+50 °C/jusqu‘a 95 %
ambiantes d’humidité rel.

autorisées (sans condensation)

Signaux sonores

1 x Actionnement de touche
2 x Code correct, début de la programmation
7 x Code erroné

Mise en service / La programmation du code d'utilisateur

Enlevez les vis du couvercle du logement de batteries a I'aide de la clé six-pans
fournie (taille 1,5) et poussez le couvercle, logo Favor vers le bas. Insérez alors la clé
d‘urgence dans le verrou et tournez-la en sens

horaire jusqu‘a la butée. Tournez le bouton rotatif d'un quart de tour en sens
horaire et ouvrez la porte.Insérez les batteries fournies dans le coffre (4 piéces,
LR6/AA/1.5V/Alcaline) et revissez le logement de batteries. Veuillez ajouter: Faites
attention a la polarité correcte. Appuyez alors sur le bouton rouge a I'intérieur de la
porte du coffre (la LED jaune clignote deux fois et émet 2 signaux sonores aigus) La
LED jaune est allumée pendant la procédure de programmation. Saisissez le nouveau
code d’ouverture (3-8 caractéres), puis appuyez sur “Entrée”. La modification de
code est validée par 2 signaux sonores aigus et par un double clignotement de la
LED verte.

Modification du code

e Saisie du code d'ouverture valide

e Appuyez sur “Entrée” et tournez le bouton rotatif d’'un quart de tour en sens
horaire.

e Ouvrez le coffre et attendez que la LED verte au-dessus de I'icone Disponibilité
d’ouverture soit éteinte. Appuyez alors sur le bouton rouge a l'intérieur de la
porte du coffre (la LED jaune clignote deux fois et émet 2 signaux sonores aigus)

e LaLED jaune est allumée pendant la procédure de programmation.Saisissez
le nouveau code d’ouverture (3-8 caractéres), puis appuyez sur “Entrée”. La
modification de code est validée par 2 signaux sonores aigus et par un double
clignotement de la LED verte.
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Ouverture avec le code d‘ouverture

e Saisie du code d'ouverture valide
e Appuyez sur “Entrée” et tournez le bouton rotatif d'un quart de tour en sens horaire.

Ouverture avec le verrou d’urgenc

e Enlevez les vis sur le logement de batteries et poussez le couvercle du logement
vers le bas.

Enlevez les batteries.

Insérez alors la clé d'urgence dans le verrou et tournez-la en sens horaire
jusqu‘a la butée.

Tournez le bouton rotatif d'un quart de tour en sens horaire et ouvrez la porte.

Conseils de Montage

Pout obtenir la protection optimale prévue le coffre fort doit étre fixé a un
murporteur ou extérieur. Veuillez utiliser les points d’ancrage prévus a cet effet pour
assurer la jonction entre le mur et les parois du coffre.

Garantie

Les produits BURG-WACHTER sont fabriqués selon les normes techniques en
vigueur a l'instant de production et en accord avec nos standards de qualité.

La garantie prend en compte exclusivement les défauts dont la cause avérée est
liée a des erreurs de production ou de matériel au moment de I'achat. La garantie
prend fin au bout de deux ans, d'autres réclamations sont exclues.

Les défauts constatés doivent étre remis par écrit a votre vendeur avec la preuve
originale de I'achat. Apres examen d’une durée adaptée, I'assureur décide d'une
réparation ou d'un échange éventuel.

Les défauts et dommages dUs par exemple au transport, a une fausse manceuvre,
une utilisation inappropriée, une usure, avec code et clé d'urgence etc. sont exclus
de la garantie. La pile est exempte de garantie.

Disposal

Cher client,

Veuillez aider a éliminer les déchets. Si, a un moment, vous avez I'intention de
liquider le dispositif, veuillez considérer que plusieurs parties de ce dispositif sont en
matiéres précieuses qui peuvent étre recyclées.

Nous attirons votre attention que les appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre mis dans les ordures ménageres mais doivent étre
collectés séparément. Veuillez vous renseigner auprés de I'autorité
compétente de votre commune en ce qui concerne les points de collecte
des déchets électriques.
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E Par la présente la société BURG-WACHTER KG atteste que I'appareil présent
correspond a la directive 2014/53/UE, (EMC) et 2011/65/UE (RoHS).

N

Le texte complet de cette déclaration de conformité est disponible a
I'adresse www.burg.biz suivante.

Sous réserves de toutes erreurs ou modifications.

| Francais
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A Delete-toets
B LED groen ,bereid voor het
openen”

C LED geel ,bevestiging toets”
D LED rood ,invoer weigeren /
blokkeerstand / batterij”

E Enter-toets

Geachte klant,

Hartelijk bedankt, dat u voor het kluisje type FAVOR van BURG-WACHTER heeft
gekozen. Aanvutlend-op-hetelectronischestotheeft-ditkivisie-een-mechanisch-

Belangrijk: Lees a.u.b. de complete gebruiksaanwijzing, voordat u aan het
programmeren begint.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe kluisje FAVOR.
Uw BURG-WACHTER KG

belangrijke informatie

Zie erop toe dat de code niet in onbevoegde handen geraken. Bewaar code
daarom op een veilige plaats, waar deze uitsluitend voor geautoriseerde personen
toegankelijk zijn. Als er een code verloren raakt, moet het slot naar een nieuwe code
worden omgezet of worden vervangen.

¢ Aanvullend op het electronische slot heeft dit kluisje een mechanisch noodslotje.

¢ De fabriekscode dient te worden gewijzigd, zodra het kluisje in gebruik wordt
genomen.

e Eenvoudige codes, die gemakkelijk kunnen worden geraden (bijv. 1, 2, 3, 4, 5, 6)
mogen niet worden gebruikt.

e Persoonlijke gegevens (bijv. Verjaardagen) of andere gegevens die op basis van
aanwezige informatie over de kluisje-eigenaar geraden kunnen worden, mogen
niet als code worden gebruikt.

¢ De noodsleutel moet op een veilige en geheime locatie worden opgeslagen.

Let op: Alle wijzigingen van de gebruikerscode moeten met de geopende deur van

de waardenbus worden uitgevoerd! Nadat het sluitsysteem naar een nieuwe code

werd omgeschakeld, moet het met de geopende deur meermaals met de nieuwe
code in werking worden gesteld.

Als een handeling met succes werd uitgevoerd, licht op het einde de groene LED
boven het icoon “Openen” op, het oplichten van de rode LED boven de icoon
“Invoer geweigerd/Blokkeertijd/Batterij” geeft aan dat de handeling foutief is. In dit
geval blijven de oorspronkelijke instellingen behouden. Het knipperen van de gele
LED signaleert een toetseninvoer.

sk
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Technische gegevens

Aantal Code 1

Codelengte 3 -8 cijfers

Blokkeertijden Ana 3 x verkeerde code-invoer 5 minuten

Stroomtoevoer 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE
Toeg. -15°C/+50 °C/ tot 95 %
omgevings- rel. luchtvochtigheid
voorwaarden (niet condenserend)

Geluidssignalen

1 x toetsenbevestiging
2 x code correct, toegang tot het programmeren
7 x code foutief

Ingebruikname / Programmering van de gebruikercode

Verwijder de schroeven van het batterijvakdeksel met de meegeleverde stelschroef
(maat 1,5) en schuif het deksel met het Favor-logo naar beneden. Steek de
noodsleutel nu in het slot en draai deze in de richting

van de wijzers van de klok tot aan de aanslag. Draai de draaiknop een kwart in de
richting van de wijzers van de klok en open de deur. Plaats de batterijen die zich
in de kluis bevinden (4 stuks, LR6/AA/1,5V/alkaline) en schroef het batterijvak
opnieuw vast. Voeg toe: let op de juiste polariteit. Druk dan op de rode knop aan
de binnenkant van de kluisdeur (de gele LED knippert tweemaal samen met 2
hoge geluidssignalen) Tijdens het programmeren licht de gele LED op. Voer de
nieuwe openingscode (3 — 8 cijfers) in en druk op “Enter”. Als de code met succes
werd gewijzigd, weerklinken er 2 hoge geluidssignalen en knippert de groene LED
tweemaal ter bevestiging.

Code wijzigen

e Voer de geldige openingscode in

e Druk op “Enter” en draai de draaiknop een kwart om in de richting

van de wijzers van de klok.

Open de kluis en wacht tot de groene LED boven het icoon

“Openen” is uitgedoofd. Druk dan op de rode knop aan de binnenkant van de
kluisdeur (de gele LED knippert tweemaal samen met 2 hoge geluidssignalen)
Tijdens het programmeren licht de gele LED op. Voer de nieuwe openingscode
(3 — 8 cijfers) in en druk op “Enter”. Als de code met succes werd gewijzigd,
weerklinken er 2 hoge geluidssignalen en knippert de groene LED tweemaal
ter bevestiging.
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Openen met de openingscode

e Voer de geldige openingscode in Druk op “Enter”
e draai de draaiknop een kwart om in de richting van de wijzers van de klok.

Openen met het noodslot

Verwijder de schroeven in het batterijvak en schuif het

batterijvakdeksel naar beneden.

Verwijder de batterijen.

Steek de noodsleutel nu in het slot en draai deze in de richting van de wijzers
van de klok tot aan de aanslag.

Draai de draaiknop een kwart in de richting van de wijzers van de klok

en open de deur.

Montagevoorschrift

De kluis krijgt pas zijn beschmermingsfunctie na het bevestigen ervan aan een vast
deel von hetgebouw. Gebruikt U de voorbewerkte bevestigings-punten om de
noodzakelijke verankering te realiseren.

BURG-WACHTER-producten worden overeenkomstig de op het productietijdstip
geldende technische standaards en conform onze kwaliteitsstandaards
geproduceerd.

De garantie bevat uitsluitend gebreken die aantoonbaar aan fabricage- of materi-
aalfouten op het tijdstip van de verkoop toe te schrijven zijn. De garantie eindigt na
twee jaar, verdere claims zijn uitgesloten.

Vastgestelde gebreken moeten schriftelijk, incl. origineel aankoopbewijs en korte
foutbeschrijving bij uw verkoper worden ingediend. Na controle binnen een redelijke
termijn beslist de garantiegever over een mogelijke reparatie of een vervanging.
Gebreken en schade door bijv. transport, foute bediening, ondeskundig gebruik,
slijtage, etc. zijn van de garantie uitgesloten.

De batterij is uitgesloten van de garantie.

Buiten gebruik stellen

Geachte klant,

Help mee om de hoeveelheid ongebruikt afval te verminderen. Als u van plan bent
deze installatie buiten gebruik te stellen, denk er dan aan dat allerlei onderdelen van
dit apparaat waardevolle materialen bevatten die hergebruikt kunnen worden.

Houd er rekening mee dat elektrische en elektronische apparatuur en
batterijen niet mogen worden afgevoerd als huishoudelijk afval, maar
moeten worden gescheiden. Informeer bij de betreffende afdeling in uw
gemeente, waar u een inzamelpunt voor elektrisch en elektronisch afval
kunt vinden.

|50

E Bij deze bevestigt het bedrijf BURG-WACHTER KG dat deze product
overeenkomt met Richtlijn 2014/53/EU, (EMC) en 2011/65/EU (RoHS).

N

Een kopie van de complete EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
het volgende internetadres www.burg.biz.

Onder voorbehoud van fouten en wijzigingen.

| Nederlands
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B g A Pulsante Delete (cancella)
B LED verde "Codice accettato"
C LED giallo "Conferma*
D LED rosso "Codice respinto /
tempo bloccaggio / batteria”
E Pulsante Enter (invio)
A B

Gentile cliente,

grazie per aver acquistato una cassaforta della serie Favor di casa BURG-WACHTER.
Questa cassaforte offre una protezione di base per i propri oggetti di valore, ecc.
Importante: leggere interamente le istruzioni d'uso prima di iniziare la
programmazione.

Le auguriamo molta soddisfazione con la nuova cassaforte Favor.
BURG-WACHTER KG

Avvertenze importanti

Accertarsi che il codice non venga utilizzato da persone non autorizzate. Conservarlo

in un luogo sicuro, in modo tale che sia accessibile solo a persone autorizzate. In

caso di smarrimento del codice, & necessario convertire la serratura ad un nuovo
codice o sostituire la serratura.

e Oltre alla serratura elettronica, questa cassaforte e dotata di una chiusura
meccanica di emergenza.

e |l codice utente deve essere programmato non appena la cassaforte viene messa
in funzione.

e Non utilizzare codici semplici, facili da indovinare (ad es. 1, 2, 3, 4, 5, 6).

e | dati personali (ad es. la data di nascita) o altri dati che possono essere indovinati
qualora si conosca il proprietario della cassaforte, non devono essere utilizzati
come codice.

e La chiave di emergenza deve essere conservata in un luogo sicuro e segreto.

Attenzione: eseguire tutte le modifiche del codice cliente accertandosi che la porta

del portavalori sia aperta! Dopo che & stato inserito un nuovo codice per il sistema

di chiusura, questo deve essere confermato come nuovo codice piu volte tenendo la

porta aperta.

Aspetti generali

Qualora un'operazione sia stata eseguita correttamente, il LED verde della spia
"Codice accettato"” si illumina, mentre l'illuminazione del LED rosso della spia
"Codice respinto / tempo bloccaggio / batteria" indica che I'operazione ¢ scorretta.
In questo caso, le impostazioni originali rimangono invariate. Il lampeggio del LED
giallo segnala I'immissione tramite pulsanti.

Dati tecnici

Numero codici 1

Lunghezza codice 3-8 cifre

Tempo bloccaggio 5 minuti dopo 3 inserimenti errati del codice

Alimentazione di 4 x MIGNON LR6/AA/ALCALINE

corrente

da-15°C a + 50°C
fino al 95 % di umidita rel. (senza condensa)

Condizioni di
esercizio consentite

Segnali acustici

1: conferma pulsanti
2: codice corretto, ingresso nella modalita programmazione
7: codice errato

Messa in funzione / programmazione del codice utente

Estrarre le viti dal coperchio del vano batterie con la chiave a testa esagonale acclusa
(dimensione 1,5) e far scorrere il coperchio con logo Favor verso il basso. Inserire

ora la chiave di emergenza nella serratura e ruotarla in senso antiorario fino al
finecorsa. Ruotare il pomello di un quarto di giro in senso orario e aprire la porta.
Inserire ora le batterie della cassaforte (4 pezzi, LR6/AA/1,5 V/Alcaline) prestando
attenzione alla corretta polarita. Riawvitare il coperchio del vano batterie. Premere il
pulsante rosso sul lato interno della porta della cassaforte (il LED giallo lampeggia
due volte emettendo 2 segnali acustici alti). Durante la programmazione, il LED giallo
siillumina. Immettere il nuovo codice di apertura (3-8 cifre) e premere "Enter". La
modifica corretta del codice sara confermata con 2 segnali acustici alti e un doppio
lampeggio del LED verde.

Modifica del codice

e Immissione del codice di apertura valido

Premere "Enter" e ruotare il pomello di un quarto di giro in senso orario.
Aprire la cassaforte e attendere sino a quando il LED verde si spegne con la spia
Codice accettato. Premere il pulsante rosso sul lato interno della porta della
cassaforte (il LED giallo lampeggia due volte emettendo 2 segnali acustici alti).
Durante la programmazione, il LED giallo si illumina. Immettere il nuovo codice
di apertura (3-8 cifre) e premere "Enter". La modifica corretta del codice sara
confermata con 2 segnali acustici alti e un doppio lampeggio del LED verde.
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Apertura con codice utente

e Immettere il codice utente corretto
e Premere il pulsante Enter e ruotare la maniglia in senso orario

Apertura con chiusura d'emergenza

e Estrarre le viti sul vano batterie e far scorrere il coperchio del vano verso il basso.

e Rimuovere le batterie.

e Inserire ora la chiave di emergenza nella serratura e ruotarla in senso antiorario
fino al finecorsa.

e Ruotare il pomello di un quarto di giro in senso orario e aprire la porta.

Procedura per il montaggio

La cassaforte garantisce la funzione di protezione prevista solo dopo il fissaggio

a una parte massiccia dell'edificio.

Utilizzare i punti di ancoraggio previsti per creare il collegamento richiesto e stabile
sul posto.

| prodotti BURG-WACHTER sono realizzati con gli standard tecnici esistenti al
momento della produzione e rispettando i nostri standard qualitativi. La garanzia
copre esclusivamente difetti per i quali si possa dimostrare, al momento della
vendita, che siano derivati da errori di produzione o legati ai materiali. La garanzia
decade al termine di due anni. Un'eventuale prestazione di garanzia dopo tale
termine & escluso. | difetti e i danni riscontrati e causati ad es. dal trasporto, da un
uso errato, da un'applicazione non conforme, da usura, ecc., sono esclusi dalla
garanzia. La batteria non & inclusa nella garanzia. | difetti rilevati, incluso lo scontrino
di acquisto originale, il codice, la chiave di emergenza e una breve descrizione del
guasto, devono essere inoltrati per iscritto al proprio rivenditore. Dopo la verifica,
entro un lasso di tempo adeguato, il prestatore di garanzia decide in merito a una
possibile riparazione o sostituzione.

Smaltimento del dispositivo

Gentile cliente,

La preghiamo di contribuire a prevenire la formazione di rifiuti. Se avete I'intenzione
di smaltire questo dispositivo, non dimentichiate che molti componenti di cui & stato
prodotto sono preziosi e possono essere riciclati.

Awvertiamo che gli strumenti elettrici ed elettronici e le pile non possono
essere smaltiti come rifiuti urbani ma devono essere raccolti separatamente.
Informarsi presso I'ufficio competente del comune di residenza se nella
propria citta esiste un centro di smaltimento per batterie e rifiuti elettronici.

=

€ Con la presente la BURG-WACHTER KG, dichiara che questo apparecchio
& conforme alle direttive 2014/30/UE, e 2011/65/UE (RoHS).

N

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE pud essere consultato
all'indirizzo Internet www.burg.biz.

Con riserva di errori di stampa ed errori tipografici, nonché di modifiche
tecniche.

| Italiano
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WACHTER

C

D A Tecla Delete (Borrar)

LED verde “Listo para abrir"

C LED amarillo "Confirmacion
de tecla"

D LED rojo "Introduccién rechazada /
Tiempo de bloqueo / Bateria”

E Tecla Enter (Entrada)

W

Estimado cliente,

gracias por haber escogido una caja fuerte de la serie Favor de la empresa
BURG-WACHTER. Esta caja fuerte le ofrece una proteccion bésica para sus objetos
de valor, etc.

Importante: Lea detenidamente todas las instrucciones de uso antes de comenzar
con la programacion.

Le deseamos muchas satisfacciones con su nueva caja fuerte Favor.
Atentamente, BURG-WACHTER KG

Indicaciones importantes

Asegurese de que el cédigo no quede en manos de personas no autorizadas.
Guaérdelos en un lugar seguro, de modo que solo tengan acceso a ellos personas
autorizadas. En caso de perder el cédigo, debe configurarse un nuevo cédigo de la
cerradura o cambiarse la cerradura.

e Ademads de la cerradura electrénica, esta caja fuerte tiene una cerradura
mecénica de emergencia.

e Se debe programar el cédigo de usuario en cuanto se ponga en funcionamiento
la caja fuerte.

¢ No deben utilizarse codigos sencillos (por €j. 1, 2, 3, 4, 5, 6) que sean faciles de
adivinar.

e No deben utilizarse como codigo datos personales (por e]j. cumpleanos) u otros
datos que se puedan deducir por tener conocimientos sobre el propietario de la
caja fuerte.

e Lallave de emergencia debe guardarse en un lugar seguro y secreto.

Atencion: jTodos los cambios en el cédigo de usuario deben hacerse con la puerta

de la caja de seguridad abierta! Una vez cambiado el sistema de cierre a un nuevo

cédigo, éste debe accionarse varias veces con el nuevo cédigo cuando la puerta esta
abierta.

Informacién general

Si una accion fue realizada con éxito, se iluminaré al final el LED verde situado
encima del icono “Listo para abrir", el encendido del LED rojo encima del icono
"Introduccion rechazada / Tiempo de bloqueo / Baterfa" indica que la accion es
incorrecta. En este caso, se mantienen los ajustes originales. El parpadeo del LED
amarillo indica que se ha pulsado una tecla.

Después de 3 introducciones de cédigo erréneas
5 minutos

Datos técnicos

Cantidad de cédigos |1

Longitud del cédigo |3 - 8 cifras

Tiempos de bloqueo

Suministro de tension |4 x MIGNON LR6/AA/ALCALINA

Condiciones -15°C a + 50°C
ambientales hasta 95% humedad relativa del aire (sin condensacion)
permitidas

Tonos de senalizacion

1 x confirmacién de tecla
2 x codigo correcto, entrada al modo de programacion
7 x codigo erréneo

Puesta en funcionamiento / Programacién del cédigo de usuario

Retire los tornillos de la tapa del compartimento de las pilas con la llave Allen
proporcionada (tamafio 1,5) y deslice la tapa con el logotipo de Favor hacia abajo.
Inserte la llave de emergencia en la cerradura y girela en sentido antihorario hasta
que haga tope. Gire la perilla un cuarto de vuelta en sentido horario y abra la puerta.
Ahora inserte las pilas que se encuentran en la caja fuerte (4 unidades, LR6 / AA/
1.5V / alcalinas), asegurese de que la polaridad sea correcta. Vuelva a atornillar la
tapa del compartimento de las pilas. Presione el botén rojo en el interior de la puerta
de la caja fuerte (el LED amarillo parpadea dos veces junto con 2 tonos agudos de
sefalizacion). Durante el proceso de programacion se enciende el LED amarrillo.
Introduzca el nuevo el cédigo de apertura (3-8 digitos) y pulse la tecla "Enter". Un
cambio de cédigo correcto se confirma con 2 tonos agudos junto con dos parpadeos
del LED verde.

Cambio de cédigo

e Introduccién del cédigo de apertura vélido

e Pulse "Enter" y gire la perilla un cuarto de vuelta en sentido horario.

e Abra la caja fuerte y espere hasta que el LED verde situado encima del icono
Listo para abrir se apague. Presione el botdn rojo en el interior de la puerta de
la caja fuerte (el LED amarillo parpadea dos veces junto con 2 tonos agudos de
sefalizacion)

Durante el proceso de programacién se enciende el LED amarillo. Introduzca el
nuevo el codigo de apertura (3-8 digitos) y pulse la tecla "Enter". Un cambio de
codigo correcto se confirma con 2 tonos agudos junto con dos parpadeos del
LED verde.
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Apertura con el cédigo de usuario

e Introduzca el cédigo de usuario correcto
Pulse la tecla Enter y gire la manija en sentido horario.

Apertura con el cierre mecanico de emergencia

e Retire los tornillos del compartimento de pilas y deslice la tapa del
compartimento de pilas hacia abajo.

Retire las pilas.

Inserte la llave de emergencia en la cerradura y girela en sentido antihorario
hasta que haga tope.

e Gire la perilla un cuarto de vuelta en sentido horario y abra la puerta.

Instrucciéon de montaje

La caja fuerte no cumple su funcion de proteccién prevista hasta que se fija a una
parte maciza del edificio.

Utilice los puntos de anclaje previstos para establecer la unién permanente que sea
necesaria.

Garantia

Los productos BURG-WACHTER se fabrican de acuerdo con las normas técnicas
vigentes en el momento de la produccién y con nuestros estandares de calidad.
La garantia cubre Unicamente los defectos que puedan atribuirse de manera
demostrable a defectos de fabricacion o de material en el momento de la venta.
La garantia finaliza al cabo de dos afios, quedando excluidas otras reclamaciones.
Quedan excluidos de la garantia los defectos y dafos causados, por ej. debido al
transporte, funcionamiento incorrecto, uso inadecuado, desgaste, etc. Las pilas
estan excluidas de la garantia. Los defectos detectados deben ser presentados

a su vendedor por escrito, incluyendo el comprobante original de compra, codigo
y llave de emergencia, y una breve descripcion del defecto. Después de la
verificacion, dentro de un plazo razonable, el proveedor de la garantia decidira
sobre una posible reparacion o un cambio.

Eliminaciéon del aparato

Estimado cliente,

ayudenos a evitar los desperdicios. Si en algiin momento tiene intencién de desechar
este aparato, tenga en cuenta que varios de sus componentes contienen materiales
valiosos que pueden reciclarse.

Advertimos que los aparatos identificados como eléctricos y electronicos,
asi como las pilas, no deben desecharse como residuo doméstico sino
recogerse de forma separada. Inférmese en la oficina responsable de su
municipio de los puntos de recogida para pilas y residuos eléctricos.

=

Por la presente, BURG-WACHTER KG declara que el presente aparato
€ cumple la Directiva 2014/30/UE (EMC) y 2011/65/UE (RoHS).

mn

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE puede
consultarse en la direccion de Internet www.burg.biz.

Reservados los errores de composicion y de imprenta asf como las
modificaciones técnicas.

| Espaiiol
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A Tecla Delete (eliminar)
B LED verde “Disponibilidade de
abertura”
C LED amarelo “Confirmacao
de tecla”
D LED vermelho “Rejeigdo de
entrada / Tempo de blogueio /
E Bateria”
E Tecla Enter (entrada)

Caro cliente,

muito obrigado por ter adquirido um cofre da série Favor da BURG-WACHTER.
Este cofre oferece-lhe uma protecdo de base para os seus objetos de valor, etc.
Importante: Leia 0 manual de instrucdes na totalidade antes de comecar

a programagao.

Desejamos-lhe muita felicidade com o seu novo cofre Favor.
BURG-WACHTER KG

Observacoes importantes

Tenha atencdo para que pessoas nao autorizadas nao tenham acesso ao cédigo.
Por isso conserve-o num local seguro, de forma que este apenas esteja acessivel

pessoas autorizadas. Caso o codigo se perca, a fechadura deve ser comutada ou
substituida para um novo cédigo.

e Para além da fechadura eletronica, este cofre possui uma fechadura de
emergéncia mecanica.

e O codigo de utilizador deve ser programado assim que o cofre for
colocado em funcionamento.

e Os codigos simples, faceis de adivinhar (por ex. 1, 2, 3, 4, 5, 6) nao podem ser
utilizados.

e Os dados pessoais (por ex. datas de aniversario) ou outros dados conhecidos do
titular do cofre que possam conduzir ao acesso, nao podem ser utilizados como
cédigo.

e A chave de emergéncia deve ser mantida num local seguro e secreto.

Atencdo: Todas as alteracdes do codigo de utilizador devem ser realizadas com a

porta do cofre aberta! Depois de o sistema de fecho ter sido alterado para um novo

cédigo, deve ser operado varias vezes com o novo codigo com a porta aberta.

Generalidades

Quando uma acao foi concluida com sucesso, no final acende o LED verde por cima
do fcone “Disponibilidade de abertura”. Quando acende o LED vermelho por cima
do icone “Rejeigdo de entrada / Tempo de bloqueio / Bateria”, tal significa que a
acao nao foi concluida com sucesso. Nesse caso, mantém-se as definicdes originais.
O piscar do LED amarelo sinaliza a entrada de uma tecla.

Ap6s 3 entradas incorretas do cédigo 5 minutos

Dados técnicos

Numero Cédigos de |1
abertura

Tamanho do cédigo |3 a 8 digitos

Tempos de bloqueio

Fonte de 4 x MIGNON LR6/AA/ALCALINA
alimentacéo

Condicoes -15°C a+50 °C

ambientais até 95 % humidade relativa do ar
permitidas (sem condensacao)

Sinais sonoros

Premir a tecla 1 x
2 x codigo correto, entrada no modo de programacao
7 x codigo errado

Coloca¢do em funcionamento / programacao do cédigo de

utilizador

Remova os parafusos da tampa do compartimento das baterias com a chave de
sextavado interno fornecida (tamanho 1,5) e deslize a tampa com o logotipo Favor
para baixo. Insira a chave de emergéncia na fechadura e rode-a no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio até ao batente. Rode a macaneta rotativa um quarto

de volta no sentido dos ponteiros do reldgio e abra a porta. Coloque as baterias que
se encontram no cofre (4 unidades, LR6 / AA / 1.5V / alcalina). Tenha atencao

a polaridade correta. Aparafuse novamente a tampa do compartimento das baterias.
Prima o botao vermelho no lado interior da porta do cofre (o LED amarelo pisca
duas vezes, juntamente com dois sinais sonoros altos). Durante o processo de
programacao o LED amarelo acende. Insira o novo cédigo de abertura (3 a 8 digitos)
e prima “Enter”. Se a alteracao de cédigo for efetuada com éxito sao ouvidos

2 sinais sonoros altos e o LED verde pisca duas vezes.

Alteracao do cédigo

e Insercao do codigo de abertura vélido

e Prima “Enter” e rode a macaneta rotativa um quarto de volta no sentido dos
ponteiros do relogio.

e Abra o cofre e espere até o LED verde sobre o icone de disponibilidade de
abertura estar apagado. Prima o botao vermelho no lado interior da porta do
cofre (o LED amarelo pisca duas vezes, juntamente com dois sinais sonoros altos).

e Durante o processo de programacao o LED amarelo acende. Insira o novo codigo
de abertura (3 a 8 digitos) e prima “Enter”. Se a alteracao de cédigo for efetuada
com éxito sao ouvidos 2 sinais sonoros altos e o LED verde pisca duas vezes.
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Abrir com o cédigo de utilizador

e Insira o codigo de utilizador correto
e Prima a tecla “Enter” e rode a pega no sentido dos ponteiros do relégio

Abrir com a fechadura de emergéncia

e Remova os parafusos do compartimento das baterias e deslize a tampa para
baixo.

Retire as baterias.

Insira a chave de emergéncia na fechadura e rode-a no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio até ao batente.

Rode a magcaneta rotativa um quarto de volta no sentido dos ponteiros do
relégio e abra a porta.

Instrucées de montagem

O cofre atinge a funcao de protecao pretendida apenas apos a fixagdo a uma parte
massiva do edificio.
Utilize os pontos de ancoragem fornecidos para estabelecer a ligagao fixa necessaria.

Os produtos da BURG-WACHTER séo produzidos de acordo com as normas técnicas
aplicaveis no momento da producao e em conformidade com os nossos padroes de
qualidade. A garantia inclui exclusivamente falhas comprovadamente respeitantes

a defeitos de fabrico ou dos materiais no momento da venda. A garantia termina
apos dois anos, estando excluidas quaisquer outras reivindicagdes. Falhas e defeitos
causados por transporte, operacao ou utilizagao inadequada, desgaste, etc. estao
excluidos da mesma. A bateria ndo esta incluida na garantia. Eventuais defeitos
que se verifiquem devem ser enviados por escrito ao vendedor, acompanhados do
comprovativo original de compra, do cédigo, da chave de emergéncia e de uma
breve descricado dos mesmos. Ap6s a verificacao, dentro de um prazo razoavel o
fornecedor da garantia decidira se se procedera a uma eventual reparacao ou troca.

Eliminacao do produto

Caro cliente,

ajude a evitar desperdicios. Se num determinado momento pretender desfazer-se
deste produto, por favor, lembre-se que existem muitos componentes feitos de
materiais preciosos neste dispositivo que podem ser reciclados.

Salientamos que os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos, assim
como as baterias, nao deverdo ser descartados no lixo doméstico, devendo
ser separados. Informe-se junto das autoridades competentes na sua
cidade/comunidade sobre os pontos de recolha de lixo elétrico.

=

Por este meio, a BURG-WACHTER KG declara que o presente dispositivo
c € estd em conformidade com as diretivas 2014/30/CE, (EMC) e 2011/65/CE
(RoHS).

Em caso de duvidas a respeito do texto integral da declaragéo de
conformidade CE, a mesma pode ser consultada em www.burg.biz.

Reservado o direito a erros de impressao e de redacao, bem como
a alteracdes técnicas.
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Ta bort (raderings)knappen
Gron LED "6ppningsberedskap*
Gul LED "knappbekraftelse"
Rod LED " ingdngsavstotning/
lasningstid / batteri "

E Ange (ingang)-knappen

ONw >

Basta kund!

Tack for att du bestamde dig for ett kassavalv av favoritserien fran firman
BURG-WACHTER. Detta kassavalv erbjuder ett grundldggande skydd for dina
vardesaker etc.

Viktigt: Las hela manualen innan du bérjar programmera.

Vi hoppas att du njuter av ditt nya Favorit-kassavalv.
Din BURG-WACHTER KG

Tekniska parametrar

Se till att koden inte hamnar i obehériga hander. Forvara darfor koderna och
kodbérarna pa ett sékert stélle, sé& att endast befogade personer har tillgéng till dem.
Om man forlorar en kod eller en kodbérare, maste laset stéllas om till en ny kod/
kodbarare eller bytas ut.

Férutom det elektroniska laset har detta kassavalv ett mekaniskt nodlas.
Anvandarkoden ska programmeras sa snart kassavalvet tas i bruk.

Enkla koder som &r latta att gissa (t.ex. 1, 2, 3, 4, 5, 6) far inte anvandas.
Personliga uppgifter (t.ex. fédelsedagar) eller andra uppgifter som man kan gissa
sig till om man kanner kodinnehavaren far inte anvéndas som kod.

e Nodnyckeln maste lagras pa ett sékert och hemligt stalle.

OBS! Alla andringar i anvandarkoden méste utféras med 6ppen dorr till kassavalvet!
Efter att lasningssystemet har konverterats till en ny kod maste den anvandas flera
ganger med den nya koden med dérren 6ppen.

e o o o

mn

Har en atgard framgéngsrikt genomforts lyser den gréna lysdioden Gver ikonen
"6ppnande klar" och den réda lysdioden Gver ikonen "ingangsavvisan / sparrtid
/ batteri" indikerar att &tgarden &r felaktig. | det har fallet behalls de ursprungliga
instéllningarna. Blinkningen av den gula lysdioden signalerar en knappingang.

Tekniska data

Antal koder 1
Kodlangd 3 - 8siffror
Spérrtider Efter 3xfelaktig kodning 5 minuter

Stromforsérjning 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

—15°C till + 50°C
upp till 95 % rel. luftfuktighet
(ej kondenserande)

Ljudsignaler

1 x knapptryck
2 x kod korrekt: gar in i programmeringslaget
7 x kod: fel

Idrifttagning / programmering av anvandarkoden

Ta bort skruvarna pa batterifackets lock med den medféljande insexnyckeln (storlek
1.5) och skjut locket med favor-logo nedat. Satt in nddnyckeln i laset och vrid det
moturs tills det stannar. Vrid vredet en kvart varv medurs och éppna dorren. Satt i
batterierna i kassavalvet (4 stycken, LR6 / AA / 1.5V / Alkaline), var forsiktig med ratt
polaritet. Skruva pa locket till batterifacket. Tryck pa den réda knappen pa insidan
av kassavalvdorren (den gula lysdioden blinkar tva ganger tillsammans med 2 héga
ljudsignaler). Under programmeringen lyser den gula lysdioden. Ange den nya
Oppningskoden (3-8 siffror) och tryck pa "Enter”. En lyckad kodéandring bekréftas
med 2 héga toner tillsammans med tva blinkar i den grona lysdioden.

Tillatna
miljéférhallanden

Kodéandring
¢ Ange den giltiga 6ppningskoden
e Tryck pa "Enter" och vrid ratten kvartvis medurs.
o Oppna kassavalvet och vénta tills den gréna lysdioden éver ppningsikonen
har gatt ut. Tryck pa den roda knappen pa insidan av kassavalvdérren (den gula
lysdioden blinkar tva ganger tillsammans med 2 héga ljudsignaler)

Under programmeringen lyser den gula lysdioden. Skriv in den nya
6ppningskoden (3-8 siffror) och tryck pa "Enter". En lyckad kodéndring
bekraftas med 2 hoga toner tillsammans med en blinkande gron ljusdiod tva
ganger.
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Oppna med anvéndarkoden

e Ange ratt anvandarkod
e Tryck pa Enter-knappen och vrid handtaget medsols

Oppning med nédlas
Ta bort skruvarna fran batterifacket och skjut batterifackets lock nedat.
Ta bort batterierna.
Satt in nddnyckeln i laset och vrid det moturs tills det stannar.
Vrid vredet en kvart varv medurs och 6ppna dorren.

Monteringsanvisning

Kassavalvet ndr sin avsedda skyddsfunktion forst efter anslutning till en massiv
byggnad.

Anvand de planerade forankringspunkterna for att fa den nédvandiga, stationdra
anslutningen.

[CETET 1]

BURG-WACHTER produkter tillverkas i enlighet med de tekniska standarder som
géller vid tillverkningstillfallet och i Gverensstammelse med vdra kvalitetsstandarder.
Garantin omfattar endast defekter som uppenbart kan hanforas till tillverkning eller
materialfel vid tidpunkten for forséljningen. Garantin upphor efter tva ar, ytterligare
krav ar uteslutna. Fel och skador orsakade av t.ex. transport, felaktig mandévrering,
felaktig anvandning, slitage etc. & undantagna fran garantin. Batteriet &r uteslutet
fran garantin. De funna felen maste skickas skriftligen, inklusive originalbevis for
inkdp, kod och nédnyckel och kort beskrivning av felet till din séljare. Efter en
verifikation inom rimlig tid bestammer garantileverantéren om eventuell reparation
eller utbyte.

Kassering av enheten

Basta kund,

snélla hjalp for att undvika avfall. Om du planerar att kassera denna utrustning,
vanligen tank pé att ett stort antal delar i utrustningen innehaller vardefulla
mineraler som kan atervinnas.

Vi vill uppmarksamma dig pa att sadan markt elektrisk och elektronisk
utrustning inklusive batterier inte far kasseras tillsammans med
hushallsavfall, sédan utrustning méste omhandertas separat. Vénligen fraga
pa det ansvariga kontoret i din stad / kommun om insamlingsstéllen for
batterier och elektroniskt avfall.

|54

Harmed férklarar BURG-WACHTER KG att denna enhet éverensstammer
€ med direktiven 2014/30 / EU, (EMC) och 2011/65 / EU (RoHS).

Den fullstandiga texten till EU-férsakran om Gverensstammelse finns
tillganglig pa www.burg.biz.

Utskrifts- och typkorrigeringsfel samt tekniska &ndringar reserverade.

| Svenska
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B g A Delete (slett)-tast
B Grognn LED ,dpningsberedskap”
C Gul LED , tastebekreftelse”
D Rgd LED ,inntasting awvist /
sperretid / batteri”
E Enter (inntasting)-tast
A B

Kjaere kunde,

takk for at du har valgt en safe i Favor-serien fra BURG-WACHTER.

Med denne safen har du grunnleggende beskyttelse for verdigjenstander o.lign.
Viktig: Vi ber deg lese gjennom hele bruksanvisningen fer du starter
programmeringen.

Vi héper du far mye glede av din nye BURG-WACHTER safe.
BURG-WACHTER KG

Viktige anvisninger

Forviss deg om at ikke koden faller i uvedkommende hender. Du ber oppbevare den
pa et sikkert sted som bare er tilgjengelig for autoriserte personer. Hvis koden gér
tapt, ma lasen reprogrammeres eller byttes ut.

I tillegg til den elektroniske ldsen har denne safen en mekanisk ngd|as.

Bruker skal programmere sin egen kode sa snart safen tas i bruk.

Bruk ikke for enkle koder som er lette 4 gjette seg fram til (f.eks. 1, 2, 3, 4, 5, 6).
Personlige opplysninger (fadselsdager, f.eks.) eller andre data man kan gjette
utfra kjennskap til personen som eier safen, skal ikke brukes som kode.

¢ Ngdngkkelen ma oppbevares pa et sikkert og hemmelig sted.

Advarsel: Nar koden endres ma dgren pa safen vaere &pen! Nar lasen er stilt inn pa
en ny kode, ma den aktiveres noen ganger med dgren apen.

Hvis en handling er vellykket, vil den grgnne LED-en over ikonet for
"apningsberedskap” tennes; hvis den rgde LED-en over ikonet for ,,inntasting
awvist / sperretid / batteri” lyser, betyr det at handlingen gikk feil. I sa fall beholdes
de opprinnelige innstillingene. At den gule LED-en blinker signaliserer at en tast er
trykket.

e o o o

Tekniske data

Antall koder 1
Kodelengde 3 -8sifre
Sperretider Etter 3 x feil koder, 5 minutter

Stromforsyning 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

—15°C til + 50°C
inntil 95 % rel. luftfuktighet
(ikke kondenserende)

Lydsignaler

1 x et tastetrykk
2 x koden er ok, programmeringsmodus starter
7 x koden er falsk

Tillatte omgivelses-
betingelser

Igangsetting / programmering av brukerkoden

Skru ut skruene i batterirommet med unbracongkkelen som felger med (str. 1,5) og
skyv lokket med Favor-logoen ned. Sett nadngkkelen i ldsen og drei den sa langt
det gar mot klokken. Drei knappen en kvart omdreining med klokken og dpne
daren. Legg sa inn batteriene som finnes i safen (4 stk., LR6/AA / 1.5V / Alkaline);
pass pa at polene stemmer. Skru batterilokket pa plass igjen. Trykk den rade
knappen pa innsiden av daren (den gule LED-en blinker to ganger samtidig med

2 haye lydsignaler), mens programmeringen lgper lyser den gule LED-en. Tast inn
apningskoden (3 - 8 sifre) og trykk pa "enter". En vellykket kode-endring bekreftes
med 2 hgye lydsignaler og to blink i den grenne LED-en.

Forandre koden

Tast inn den aktuelle &pningskoden

Trykk "enter" og drei knappen en kvart omdreining med klokken.

Apne safen og vent til den granne LED-en over apningsberedskaps-ikonet er
slukket. Trykk den rade knappen pa innsiden av dgren (den gule LED-en blinker
to ganger samtidig med 2 haye lydsignaler)

Mens programmeringen lgper lyser den gule LED-en. Tast inn dpningskoden

(3 - 8sifre) og trykk pa "enter". En vellykket endring av koden bekreftes med
2 haye lydsignaler og to blink i den grgnne LED-en.
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Apne med brukerkode

e Tastinn riktig brukerkode
e Trykk pd enter-tasten og drei knappen med klokken

Apne med nodlas

Skru ut skruene pé batterirommet og skyv lokket ned.

Ta ut batteriene

Sett ngdngkkelen i ldsen og drei den sa langt det gar mot klokken.
Drei knappen en kvart omdreining med klokken og apne daren.

Monteringsanvisning

Safen gir ikke full beskyttelse for den er fastmontert til en massiv bygningsdel.
Bruk det angitte festesystemet for & opprette den ngdvendige forankringen.

Garanti

BURG-WACHTER-produktene produseres i trdd med den tekniske kunnskap som
finnes pa produksjonstidspunktet og i henhold til anerkjente kvalitetsstandarder.
Garantien omfatter utelukkende mangler som beviselig kan tilbakefares til feil pa
materialer eller tilvirkning pa tidspunktet produktet ble kjgpt. Garantien oppharer
etter to ar; krav utover dette utelukkes. Feil og mangler som oppstér i forbindelse
med transport, feil betjening eller bruk til feil formal, slitasje osv. dekkes ikke

av garantien. Batteriet omfattes ikke av garantien. Feil og mangler meddeles
skriftlig sammen med den originale kvitteringen og en kort beskrivelse av feilen til
forhandleren der produktet ble kjept. Etter kontroll vil garantiansvarlig innen rimelig
tid bestemme hvorvidt produktet skal repareres eller byttes ut.

Kassere apparatet

Kjeere kunde,

vennligst gi ditt bidrag til & unngé avfall. Hvis du en gang ensker & kvitte deg med
dette produktet, ber vi deg huske at det inneholder verdifulle materialer som kan
gjenvinnes.

Vi gjgr oppmerksom pa at merket elektrisk og elektronisk utstyr og
batterier ikke skal kastes som vanlig husholdningsavfall, men mé leveres inn
separat for sortering. Informer deg hos myndighetene i byen/kommunen
om hvor du finner et retursted for elektronisk avfall.

|5

€ Hermed forsikrer BURG-WACHTER KG, at dette produktet oppfyller
kravene i direktivene 2014/30/EU, (radiodir.) 2014/30/EU, (EMC) og
2011/65/EU (RoHS).

mn

Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen finner du pa internett,
pa info@burg.biz.

Med forbehold om trykkfeil og tekniske forandringer.
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D A Delete (slette)-knap
B Gren LED “klar til dbning”
C Gul LED "bekraeftelse af
indtastning”
D Rgd LED "afvisning af indtastning /
blokeringstid / batteri”
E Enter (indtastnings)-knap

Kaere kunde

Mange tak, fordi du valgte et pengeskab i Favor-serien af maerket BURG-WACHTER.
Dette pengeskab giver dig en grundlaeggende beskyttelse af dine

vaerdigenstande etc.

Vigtigt: Laes venligst hele brugervejledningen, fer du begynder programmeringen.

Vi gnsker dig held og lykke med dit nye Favor-pengeskab.
Venlig hilsen BURG-WACHTER KG

Vigtige oplysninger

Serg for, at koden ikke kommer i haenderne pa uvedkommende. Opbevar den
et sikkert sted, som uvedkommende ikke har adgang til. Skulle en kode eller en
kodebaerer ga tabt, skal lasen indstilles til en ny kode eller udskiftes.

e Udover den elektroniske las rader dette pengeskab over en mekanisk ngdlas.
Brugerkoden skal programmeres, sa snart pengeskabet tages i brug.

Der ma ikke bruges koder, som er nemme at geette (f.eks. 1, 2, 3, 4, 5, 6).
Personlige data (f.eks. fadselsdage) eller andre data, som kan geettes ved
kendskab til pengeskabets ejer, ma ikke anvendes som kode.

¢ Ngdngglen skal gemmes et sikkert og hemmeligt sted.

Bemaerk! Alle zendringer af brugerkoden skal foretages, nar deren til
vaerdibeholderen er aben. Nar lasesystemet er blevet omstillet til en ny kode, skal det
aktiveres et par gange med den nye kode, mens dgren er dben.

Generelle oplysninger

Hvis en handling er blevet gennemfert, lyser den grenne LED over ikonet “klar

til dbning” til slut. Hvis den rade LED over ikonet "afvisning af indtastning /
blokeringstid / batteri” lyser, betyder det, at handlingen er mislykket. De oprindelige
indstillinger bevares i s fald. Hvis den gule LED blinker, betyder det indtastning.

Tekniske oplysninger

Antal koder 1
Kodelaengde 3-8 tegn
Blokeringstid Efter 3 forkerte forsgg 5 minutter

Stromforsyning 4 x MIGNON LR6 / AA / ALKALINE

—15°C til + 50°C
op til 95 % rel. luftfugtighed
(ikke kondenserende)

Signaltoner

1 x indtastningsbekraeftelse
2 x kode rigtig, skift til programmeringsfunktion
7 x kode forkert

Ibrugtagning / programmering af brugerkode

Fjern skruerne i daekslet til batterirummet med den medfalgende unbrakonggle
(str. 1,5), og skub daekslet med Favor-logoet ned. Stik nu nedngglen i lasen, og

drej den helt i bund mod uret. Drej drejehandtaget en kvart omdrejning med uret,
og abn deren. Laeg nu de batterier i, der befinder sig i pengeskabet (4 stk., LR6 /
AA/1,5V/ Alkaline), og serg for, at polerne er forbundet korrekt. Skru daekslet til
batterirummet pa igen. Tryk pa den rede knap pa indersiden af pengeskabsderen
(den gule LED blinker to gange sammen med 2 hgje signaltoner). Under
programmeringen lyser den gule LED. Indtast den nye abningskode (3-8 tegn), og
tryk pa “Enter”. En gennemfart kodeaendring bekrzeftes med 2 hgje toner sammen
med to blink pa den grenne LED.

Tilladte driftsvilkar

Kodezendring

Indtastning af den gaeldende abningskode

Tryk pa "Enter”, og drej drejehandtaget en kvart omdrejning med uret.

Abn pengeskabet, og vent, indtil den grenne LED over ikonet “klar til 4bning” er
slukket. Tryk pa den rgde knap pa indersiden af pengeskabsdgren (den gule LED
blinker to gange sammen med 2 hgje signaltoner).

Under programmeringen lyser den gule LED. Indtast den nye dbningskode

(3-8 tegn), og tryk pa "Enter”. En gennemfart kodeaendring bekraeftes med

2 hgje toner sammen med to blink pa den grgnne LED.
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Abning med brugerkoden

e Indtast den korrekte brugerkode.
e Tryk pa knappen Enter, og drej handtaget med uret.

Abning med nedlasen

Fjern skruerne til batterirummet, og skub daekslet til batterirummet ned.
Fjern batterierne.

Stik nu ngdngglen i lasen, og drej den helt i bund mod uret.

Drej drejehandtaget en kvart omdrejning med uret, og dbn daren.

Monteringsforskrift

Pengeskabet opnar farst sin beskyttende funktion efter fastgarelse pa en massiv
bygningsdel.

Anvend de dertil beregnede forankringspunkter til at etablere den ngdvendige,
stationaere forbindelse.

BURG-WACHTERs produkter fremstilles efter den pé& produktionstidspunktet
gaeldende tekniske standard og under overholdelse af vores kvalitetsstandarder.
Garantien daekker udelukkende mangler, som bevisligt skyldes produktions- eller
materialefejl pa salgtidspunktet. Garantien udlgber efter to ar. Yderligere krav

er udelukket. Opstdede mangler og skader pa grund af transport, fejlbetjening,
usagkyndig brug, slitage etc. er ikke daekket af garantien. Batteriet er ikke daekket af
garantien. Konstaterede mangler skal meddeles forhandleren skriftligt, inkl. original
kabskvittering, kode og nadnggle samt en kort beskrivelse fejlen. Efter kontrol inden
for en rimelig tid treeffer garantigiver afgarelse om en eventuel reparation eller
udskiftning.

Bortskaffelse af udstyret

Kaere kunde

Hjaelp os med at undga affald. Hvis du pa et tidspunkt har til hensigt at bortskaffe
dette produkt, skal du huske, at mange af de komponenter, det bestar af, er
fremstillet af vaerdifulde materialer, som kan genbruges.

Vi gar opmaerksom pa, at elektrisk og elektronisk udstyr som f.eks.
batterier ikke ma smides ud sammen med husholdningsaffaldet, men skal
bortskaffes pa en dertil egnet made. Sperg den relevante instans i din by/
kommune om indsamlingssteder til batterier og elskrot.

m~ =

E Hermed erkleerer BURG-WACHTER KG, at det foreliggende apparat
opfylder direktiv 2014/30/EU, (EMC) og 2011/65/EU (RoHS).

Den fuldstaendige tekst i EU-overensstemmelseserklaeringen kan hentes
pa internetadressen www.burg.biz.

Vi tager forbehold for sl&- og trykfejl samt tekniske endringer.
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D Delete (Tyhjenna)-painike
B Vihrea LED "Avausvalmius”
C Keltainen LED "Painikkeen
painamisen vahvistus"
D Punainen LED "Koodin hylkays /
lukitusaika / paristo"
E Enter (Syottd)-painike

Arvoisa asiakas,

monet kiitokset siité, ett valitsit BURG-WACHTERin Favor-sarjan kassakaapin.
Tama kassakaappi tarjoaa perustavanlaatuista suojaa arvotavaroillesi jne.
Tarkeaa: Lue lapi koko kayttdohje ennen ohjelmoinnin aloittamista.

Toivotamme sinulle paljon iloa uuden Favor-kassakaappisi kdytossa.
BURG-WACHTER KG

Tarkeita ohjeita

Huolehdi siitd, etta koodi ei joudu vaariin kasiin. Sailyta sita turvallisessa paikassa
siten, etta siihen paasevéat kasiksi vain siihen oikeutetut henkilot. Jos koodi menee
hukkaan, on lukko ohjelmoitava uuteen koodiin tai se on vaihdettava.

*  Tassa kassakaapissa on sahkaisen lukon lisaksi mekaaninen hatalukko.

e Kayttajakoodi on ohjelmoitava heti, kun kassakaappi otetaan kayttoon.

® Yksinkertaisia, helposti arvattavissa olevia koodeja (esim. 1, 2, 3, 4, 5, 6) ei saa
kayttaa.

e Henkilokohtaisia tietoja (esim. syntymaaika) tai muita tietoja, joiden perusteella
olisi mahdollista kassakaapin omistajaan liittyen paatella itse koodi, ei saa kayttaa
koodina.

e Hataavainta on sailytettdva turvallisessa ja salaisessa paikassa.

Huomio: Kaikki kayttajakoodin muutokset on suoritettava arvotavaralokeron oven

ollessa auki! Sen jalkeen, kun lukkojarjestelma on vaihdettu uuteen koodiin, sitd on

testattava useamman kerran uudella koodilla oven ollessa avoinna.

Yleista

Jos toimenpiteen suorittaminen onnistui, palaa lopuksi avausvalmiuskuvakkeen
ylapuolella oleva vihred LED-merkkivalo. Jos kuvakkeen "Koodin hylkéys / lukitusaika
/ paristo” ylapuolella palaa punainen LED-merkkivalo, se osoittaa, ettd toimenpide
epaonnistui. Silloin alkuperaiset asetukset jadvat edelleen voimaan. Keltaisen LED-
merkkivalon vilkkuminen on osoitus tietojen syottamisesta.

Tekniset tiedot

Koodien lukumaara |1

Koodin pituus 3-8 merkkia

Lukitusajat Kolmen virheellisen koodisy6ton jalkeen 5 min.
Virtaldhde 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE
Sallitut -15°C ... +50°C

ympéristoolosuhteet |jopa 95 % suht. ilmankosteus
(ei kondensoiva)

Merkkidanet

1 x Painikkeen painamisen vahvistus
2 x koodi oikein, siirtyminen ohjelmointitilaan
7 x koodi vaarin

Kayttoonotto / Kayttdjakoodin ohjelmointi

Irrota paristokotelon kannen ruuvit toimituksen mukana tulleella kuusiokoloavaimella
(koko 1,5) ja tyénna Favor-logolla varustettua kantta alaspain. Aseta nyt hatdavain
lukkoon ja kierra sita vastapdivaan vasteeseen asti. Kierra nuppia neljdnneskierrosta
myotdpaivadn ja avaa ovi. Aseta nyt kassakaapissa olevat paristot koteloon (4 kpl,
LR6 / AA / 1.5V / Alkaline). Huomioi oikeanapaisuus. Ruuvaa paristokotelon kansi
takaisin paikoilleen. Paina kassakaapin oven sisdpuolella olevaa punaista painiketta
(keltainen LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa ja kuuluu kaksi korkeaa merkkiganta.
Keltainen LED-merkkivalo palaa ohjelmoinnin aikana. Anna uusi avauskoodi (3-8
merkkid) ja paina painiketta "Enter". Jos kuuluu kaksi korkeaa merkkiaanta ja vihrea
LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa, tapahtui koodin vaihto onnistuneesti.

Koodin vaihto

e Anna voimassa oleva avauskoodi.

e Paina "Enter" ja kierra nuppia neljanneskierrosta myotapaivaan.

e Avaa kassakaappi ja odota, kunnes avausvalmiuskuvakkeen ylapuolella oleva
vihred LED-merkkivalo sammuu. Paina kassakaapin oven sisapuolella olevaa
punaista painiketta (keltainen LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa ja kuuluu
kaksi korkeaa merkkiaanta).

e Keltainen LED-merkkivalo palaa ohjelmoinnin aikana. Anna uusi avauskoodi (3-8
merkkid) ja paina painiketta "Enter". Jos kuuluu kaksi korkeaa merkkiaanta ja
vihred LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa, tapahtui koodin vaihto onnistuneesti.
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Avaaminen kayttajakoodilla

e Anna oikea kayttajakoodi.
e Paina Enter-painiketta ja kierra kahvaa myotapéivaan.

Avaaminen héatalukolla

Poista paristokotelon ruuvit ja tydnna paristokotelon kantta alaspéin.
Poista paristot.

Aseta nyt hataavain lukkoon ja kierra sita vastapaivaan vasteeseen asti.
Kierra nuppia neljanneskierrosta myotapéivaan ja avaa ovi.

Kassakaappi saa tarkoittamansa suojan vasta kun se on kiinnitetty massiiviseen
rakennuksen osaan.

Kdyta tdhan tarkoitettuja kiinnityskohtia saadaksesi tarvittavan paikallisen
kiinnityksen.

BURG-WACHTER-tuotteet valmistetaan tuotannon ajankohtana voimassa olevien
teknisten standardien mukaisesti ja omia laatuvaatimuksiamme noudattaen. Takuun
piiriin kuuluvat yksinomaan puutteet, jotka todistetusti johtuvat ostohetkelld
olemassa olevista valmistus- tai materiaalivirheistd. Takuu raukeaa kahden vuoden
kuluttua, jonka jalkeen ei endd voi esittaa vaateita. Takuu ei kata esim. kuljetuksesta,
virhekaytostd, epaasianmukaisesta kaytostd, kulumisesta jne. syntyneita puutteita

ja vaurioita. Paristo ei kuulu takuun piiriin. lImoitus havaituista puutteista on
toimitettava kirjallisesti myyjalle, alkuperdinen ostotodistus, koodi ja hatdavain seka
lyhyt virheen kuvaus mukaan luettuna. Tarkastuksen jalkeen takuunantaja paattaa
asianmukaisen ajan kuluessa mahdollisesta korjauksesta tai vaihdosta.

Laitteen havittaminen

Arvoisa asiakas,

auta meita vahentamaan jatteen maaraa. Halutessasi havittaa taman laitteen, ota
huomioon, ettd laitteen monet osat sisédltavat arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan
kierrattaa.

hid
Ce

Huomautamme, etta sahko- ja elektronisia laitteita ja paristoja ei saa
heittad pois kotitalousjatteend, vaan ne on kerattava erikseen. Ota selvaa
asuinkuntasi vastaavasta virastosta, missa on lahin paristojen ja sahkéromun
keréyspaikka.

BURG-WACHTER KG ilmoittaa taten, etta kasilla oleva laite vastaa
direktiiveja 2014/30/EU, (EMC) ja 2011/65/EU (RoHS).

Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutusteksti on saatavilla Internet-
osoitteessa info@burg.biz.

Oikeudet paino- ja ladontavirheisiin seka teknisiin muutoksiin pidatetaan.

| Suomi
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WACHTER

D A TM\Aktpo Delete (Staypaery)
B Tpdoivn Auxvia «etoluotnta
avolypatog»
C Kitpvn Auyvia «<empBeBaiwon
Kataxwpenoneg»
D Kokkivn Auyvia «anéppupn
KaTaxwpenong / xpovog gpayng /
E pratapio»
E M\Aktpo Enter (e.0aywyn))

Ayarnnté mehatn,

EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE Eva XPNMATOKIBWTIO amd Tn oglpd Favor Tg BURG-
WACHTER. AUTO TO XPNHATOKIBWTIO TTPOOMEPEL BAOIKA EMIMESA AOPANELAC Yia TA
TIHOAQ@R oag Kat dAAa avTikeipeva a&iog.

Mpoooxn: Mpotol EekvAoETe Tov Tpoypappatiopd, SlaBdote OAEG TIG 0dnyieg Xpriong.

EAmioupe va peivete euxaplotnpévol améd To véo oag XpnpatokiBwtio Favor.
BURG-WACHTER KG

InuavTikég umodeieig

Mpooéxete WOTE 0 KWSIKAG VA NV TIEPIEPXETAL OTNV KATOXH N EE0UCI0SOTNUEVWY
aTopwV. MNa Tov Adyo auTtév, QUAACOETE TOV KWSIKO OE A0PANEG UEPOG, OTO OTTOI0 £XOUV
nmpéoBaocn pévo eovolodotnpéva atopa. Av o KwdIKAG XaBel, ToTe n k\eldapid Ba
TIPEMEL VOl PUBHIOTEL 1} va avTIKaTaoTabei, WoTe va SéxeTal évav KatvoUpylo KwSIKo.
«  Extog amd v nhektpovikn KAeIdapld, autd To XpnuatokiBwTio SlabéTel emiong pia
HNXQVIKR KAEISAPIA EKTAKTNG AVAYKNG.
«  TMpoypappatioTe Tov KwSIKS XPHoTn HONG BECETE TO XPNUATOKIBWTIO O
Aettoupyia.
« Mnv xpnolporoleite EUKOAOUG KWSIKOUG TOUG OTTOIOUG UTTOPET KAVEIG EVKOA val
pavtépet (mx. 1, 2, 3,4, 5, 6).
« Mnv XpnOIHOTIOLEITE KWSIKOUG TIOU TIPATTEUTTIOVV OE TIPOOWTTIKA OTOIXEIN
(T.X. nHEPOpNVia yévvnong) 1) dAAa oTolxeia Ta omoia Ba pmopoloe Kaveig va
oupmePdVel EpdooV YVwpilel TOV KATOXO TOU XpnHaTtokIBwTiou.
«  To KAeIS{ €KTOKTNG AVAYKNG TIPETEL VOl GUAACOETAL OE AOPANEG KAl KPUPO HEPOG.
Mpoacoxn: Omoladrimote aAlayr} otov KwdIKS XproTn mpémel va Sie€AyeTal e avolyTr
TNV MOPTA TOU XWPOU PUAAENG TIHOAPWV! A@oU TO SUGTNHA KAEISWHATOG PUBUIOTET
WOoTe va SEXeTaL Evav VEO KwOIKS, Ba TPEMEL va evepyoTTOINBEl APKETES POPEC

Av pia evépyela givat emTuxnuévn, TOTE 0To TEAOG avdapel n mpdotvn Auxvia mévw

aro To €IKOVISIO «ETOIUOTNTA AVOiyHATOG». AV avApEL N KOKKIVN Auxvia Tavw armo To
€1KOVISI0 «amoppIPn KaTaxwpenong / Xpdvog epayric / umatapio», TOTe n evépyela Sev
£YIVE OWOTA. Z€ AUTHV TNV TTEPITITWOT, Ol apXIKES pubpioelg Sev emnpealovtat. H kitpivn
Auyvia avafoofrivel dtav yivetal pia Kataxwpenon.

Texvika xapaktneloTikd

Ap1OpOG KWSIKWV 1

MnKog KwS1kov 3-8 ynepia

Xpovor ppayng Metd amnd 3 popég AaBog kataxwpnon KwdIkov 5 Aentd

Tpogodooia 4 pnatapieg MIGNON LR6/AA/ ANKANIKEX

-15°C w¢ + 50°C
OXETIKN Lypacia éw¢ 95%
(Xwpig oupmUKVWON)

Emtpenopeveg
ouvOnKeg
nepiBaiovrog

AKOUOTIKG CipaTa

1 popd: empBeBaiwon Kataxwpenong
2 POPEG: OWOTOG KWSIKAG, HETARMON OE KATAOTAON TTPOYPAUHATIOHOU
7 @OpEG: ANaB0G KwSIKAG

‘Evapé&n A&rtoupyiag / mpoypappaTioHoG Kwdikol XpRotn

BydAte Ti¢ Bideg amd To KAk TnG OKNG HIMATAPIWY UE TO TTAPEXOUEVO KAELST

AMev (péyeBog 1,5) kat oTPWETE TO KATAKL P To AoydTuro Favor Tpog Ta KATw.
‘Emerta, TomoBeToTe To KAEISI €KTAKTNG avAYKNG oTnV KAEISapLd Kal yupioTe To
APIOTEPOOTPOPA PEXPL VA TEPUATIOEL MUPIoTE TO MEPIOTPOPIKS KoupTt{ Se§ldoTpoa
KaTd éva TETAPTO TNG OTPOYPNG Kal avoifTe TV mopTa. Enelta, TOmoBeTHoTE TIG
pmatapieg mou Bpickovtal péoa oTo XpnuatokiBwtio (4 tepaxia, LR6 / AA/ 1.5V /
AAKOAIKEC), TIPOTEXOVTAG T OWOTH TTONKOTNTA. ZavaBIdwoTeE TO KAMAKL TNG OKNG
pratapiwy otn B€on Tou. MatrioTe To KOKKIVO KOUUTT 0TNV ECWTEPIKN TTAEUPA

NG mMOPTAG TOU XpnHatoKiBwtiov (n kitpivn Auxvia avaBoofrivel 500 popEg Kat
ekmépmovTal 2 o&eig o). Katd tn didpkela tng Stadikaciag mpoypappatiopou, avdpet
n Kitpvn Auxvia. KataxwproTe Tov Kaivoupylo Kwdiké avoiypatog (3-8 Yneia) kat
natiote «<Enter» (eloaywyn). H emtuxnuévn aAhayr tou Kwdikou emPBeatwveTal e 2
o€gig fixoug kat n mpdotvn Avxvia avaBooBrivel SUo PopEC.

AMN\ayr KwSIKov

+  Katoxwpriote Tov éyKupo KwdIKd avoiylatog.

+  MatAote 1o «Enter» (el0aywyn)) Kal YupioTe TO TIEPIOTPOPIKO KoupTTi Se€loaTpOPa
KOTA €va TETAPTO TNG OTPOPNG.

AVOIETE TO XPNUATOKIBWTIO KAl TIEPIMEVETE HEXKPL VA OBRAOEL N TTPACIVN Auyvia
TIAVW ATTO TO EIKOVISIO «ETOIUOTNTA AVOiYHATOG. [ATHOTE TO KOKKIVO KOUMTTi 0TNV
E0WTEPIKN TTAEUPA TNG TIOPTAG TOU XPNHaToKIBWTioU (N Kitptvn Auxvia avaBoofrivel
SU0 PopPEG Kal eKmEPTTOVTAL 2 O&EIG riXOL).

Katd tn Sidpketa e Sladikaciag mpoypappatiopo, avdBel n kitpivn Auxvia.
KataxwprjoTe tov véo kwdikd avoiyuatog (3-8 yneia) kat matioTe To «Enter»
(eloaywyn). H emtuxnuévn aMayr Tou kwdikol emPBeRatwverat e 2 o&eig rixoug
Kat n mpdotvn Avxvia avaBoofrivel SUo QopEc.

BURG-WACHTER KG - Altenhofer Weg 15 « 58300 Wetter  Germany * www.burg.biz

Avolypa pE Tov KwSIKo Xpriotn

Katoywprote Tov owotd KwdIKo XproTn.
+  MatAote to M\AKTPo Enter (el0aywyn) Kat yupiote tn Aafn de€lootpopa.

Avolypa amo Tnv KAEISapid EKTAKTNG avAayKng

BydiAte Ti¢ Bideg amd TN BrjKn pmaTapIwV Kat OTIPWETE TO KATTAKL TIPOG Tal KATW.
AQaIPEDTE TIG pUMaATAPIEC.

‘Emeita, TomoBeTAOTE TO KAEISI EKTAKTNG avAyKNG 0TNV KAEISAPIA Kal YUPIOTE TO
APIOTEPOOTPOPA HEXPL VA TEPUATIOEL

TupioTe To MEPIOTPOPIKS KoupTi S§100TPOPA KATA £va TETAPTO TNG OTPOPHG KAl
avoi€te TV mépTa.

Mpodiaypaéc tomoBéTnong

To XPNHATOKIBWTIO TTPOCPEPEL TNV TIPOBAEMOHEVN AOPAAELQ, HOVO EPOCOV OTEPEWDEI
OE CUMTAYEG TUAMA TOU KTnpiou.

Xpnotpomoljote Ta mpoAenmdUEVA onuEia ayKUPWONG yla va TPoBEiTe aTnv
amaToVPEVN, 0TABEPr) UVOEDN TOU TTPOTIOVTOG,.

Eyyunon

Ta mpoidvta BURG-WACHTER kataokeudaloval SUMQWVA UE Ta TEXVIKA TIPGTUTTA TIOU
10XUOULV KATA TOV XPOVO TIAPAYWYHG KAl CUUHOP@WVOVTAL UE TA TIPOTUTIA TTOIOTNTAG
™ eTaupeiag. H eyyOnon KaAUTITEL ATOKAEIOTIKA EAATTWHATA TA OTT0ia OQEAovTal
anodeSelypéva O€ A0TOXIEG KATAOKEUNG I} UAIKOU KATA TOV XpOvo TWANoNG. H eyyonon
£xel Sletr} S1dpKela Kal OTIOIETSATIOTE MEPAITEPW A&IWOELS amokAeiovTal. Ehattwuata
Kat {nuiég Tou TpokalouvTal, HETAEL AANWVY, TTO T HETAPOPA, ECPANUEVO XEIPIOUO,
AKATAMNNAN Xeron, eBopd KA. Sev KaAUTTTOVTAL Ao TV £yyunon. H umatapia

Sev KAOAUTITETAL TTO TNV £yyUNoN. Ta ENATTWHATA TTOU SIOMOTWVOVTAL TIPETTEL VA
KOWVOTTOOUVTAL YPATTTWG, Hadi e TNV TPWTOTUTN amodelgn ayopds, Tov KWSIKG,

TO KAESI EKTAKTNG AVAYKNG KAl GUVTOUN TTEQLYPAPT) TOU GOAAIATOG, OTO appOSio
KATAoTnpa mwAnong. Katdmv e€€taong Tou aitiatog Kat péoa og EDAOYO XPOVIKO
S1A0TNHa, 0 PoPEAG TTOL TTAPEXEL TNV yyUnon Ba amo@acioel yia Ty mbavr) MoKeun
1} QVTIKATAOTAGCN TOU TTPOIOVTOG,.

Anoppupn TNG CUGKEUNG

Ayarnté mehatn,

BonBriote va amo@lyoupe T Snuioupyia amoBATwv. Av K4mola oTiyur} amo@acicete
VO AMOPPIPETE AUTHV TN CUOKEUH, OKEPTEITE OTLTTOAG PEPN TNG amoTEAOUVTAL ATTO
a&léAoya UNIKA TTOU HITOPOUV Va avaKUKAWBOoUV.

Tag EMONUAiVOUPE OTL 0 NAEKTPIKOC KA NAEKTPOVIKOG EE0MAIOUOG, KABWE
Kl Ol AITOYOPTIOUEVEG UITATAPIEC, ATAYOPEVETAL VA amoppinTtovTal padi pe
TA OIKIAKA OTTOPPIPHATA KAt TTPETEL VA CUAéYOVTAL XwPLoTA. MNa Ta onpeia
GUN\OYNG PITATapIwV Kat NAEKTPIKWY amoBARTwY evnpepwOEiTe amod Tnv
appddia unnpecia Tou Arjpou oag.

=

H BURG-WACHTER KG 8n\@vel pe To Tapdv 4TI QUTH N GUCKEUR
QVTAMOKPIVETAL OTIG AMAITAOELG Twv 08nylwv 2014/30/EE (NAEKTPOUAYVNTIKN
oupPatotnta) kat 2011/65/EE (MeEPLOPIOUAG TNG XPONG OPIOHEVWY
EMKIVOUVWVY OUCIOV OE NAEKTPIKS KAl NAEKTPOVIKO EEOTIAIOHO).

Ma va Seite oOAOKANpo TO Keipevo TG drAwong motdtntag EK avatpé€te otov
lotéTOoTo Www.burg.biz.

Me tnVv emeUAAgN TUTTOYPAPIKWY CQAANUATWY KAl TEXVIKWV OANAYWV.

| ENAnvika
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B g A Delete (Silme)-Tusu
B Yesil LED ,Ac¢maya hazir olma”
C Sari LED ,Tus onayr”
D Kirmizi LED ,Giris reddi /
Blokaj suresi / Pil*
E Enter (Girig)-Tusu
A B

Sayin Musteri,

BURG-WACHTER firmasinin Favor serisinden bir kasa almaya karar verdiginiz icin cok
tesekkur ederiz. Bu kasa size degerli esyalariniz vs igin temel koruma saglayacaktir.
Onemli: Lutfen programlama islemine baslamadan énce tim kullanma kilavuzunu
okuyunuz.

Yeni Favor kasanizi iyi giinlerde kullanmanizi dileriz.
BURG-WACHTER KG

Onemli bilgiler

Sifrenin yetkisiz kisilerin ellerine ulasmamasina dikkat ediniz. Sifreyi sadece yetkili
kisilerin erisimine acik olan guvenli yerde saklayiniz. Sifre kaybedilirse, kilit yeni sifreye
gore ayarlanmali veya degistirilmelidir.

Elektronik kilide ek olarak kasanin bir de mekanik acil kilidi bulunmaktadir.
Kullanicr sifresi kasa devreye alindigi anda programlanmalidir.

Kolay tespit edilebilecek basit sifreler (6rn. 1, 2, 3, 4, 5, 6) kullanilamaz.

Kisisel veriler (6rn. dogum tarihleri) veya sifre olarak kullanildiginda sifre
sahibinden yola cikilarak cozulebilecek veriler sifre olarak kullanilamaz.

e Acil anahtar guvenli ve gizli yerde saklanmalidir.

Dikkat: Tum kullanici sifresi degisiklikleri kasanin kapisi acikken gerceklestirilmelidir!
Kilitleme sistemi yeni sifreye cevrildikten sonra acik kapi birkag kez bu yeni sifre ile
calistinimalidir.

Genel bilgiler

Bir islem basariyla tamamlanmissa, sonunda ,,agmaya hazir olma” ikonu tzerindeki
yesil LED yanar, “Girisi reddetme / Blokaj stiresi / Pil” ikonu tzerindeki kirmizi LED
yanarsa islemin hatali oldugu gosterilir. Bu durumda ilk ayarlar korunur. Sari LED
yanip sonerse tusla giris uyaris verilir.

e o o o

Teknik Veriler

Sifre sayisi 1

Sifre uzunlugu 3-8 haneli

Blokaj suireleri 3 kez hatali sifre girildikten sonra 5 dakika

Akim beslemesi 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

-15°C ila + 50°C
arasl ve %95'e kadar bagil hava nemi
(yogusmasiz)

Sinyal sesleri

1 kez tusa basilir
2 kez sifre dogru, programlama moduna giris
7 kez sifre hatali

Kullania sifresini devreye alma / programlama

Ekli alyan anahtar ile pil yuvasinin kapagindaki vidalari ¢ikariniz (boyut 1,5) ve

Favor logolu kapagi asagiya dogru kaydiriniz. Simdi acil anahtarini kilide takiniz ve
saatin tersi yontinde dayamaya kadar dondurtintiz. Topuzu saat yénunde ceyrek tur
dondurerek kapiyr aginiz. Simdi kasadaki pilleri yerlestiriniz (4 adet, LR6 / AA/ 1.5V /
Alkaline), kutup yonlerinin dogru olmasina dikkat ediniz. Pil yuvasinin kapagini tekrar
vidalayiniz. Kasanin kapisinin i¢ kismindaki kirmizi digmeye basiniz (sari LED 2 yuksek
sinyal sesiyle birlikte iki kez yanip séner) Programa islemi sirasinda sari LED yanar. Yeni
acma sifresini (3-8 haneli) giriniz ve , Enter”a basiniz. Basarili sifre degisikligi 2 yuksek
sesle birlikte yesil LEDin iki kez yanip sénmesiyle onaylanir.

Gegerli agma sifresinin girilmesi

LEnter” a basiniz ve topuzu saat yontnde ceyrek tur dénddrindz.

Kasay! aginiz ve agmaya hazir olma ikonu Gzerindeki yesil LED sontinceye kadar
bekleyiniz. Kasanin kapisinin i¢ kismindaki kirmizi digmeye basiniz (sari LED

2 yuksek sinyal sesiyle birlikte iki kez yanip séner)

Programa islemi sirasinda sari LED yanar. Yeni agma sifresini (3-8 haneli) giriniz ve
Enter” tusuna basiniz. Basarili sifre degisikligi 2 ytksek sesle birlikte yesil LED'in
iki kez yanip sénmesiyle onaylanir.

izin verilen ortam
kosullari
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Kullania sifresi ile agma

e Dogru kullanici sifresini giriniz
e Enter tusuna basin ve kulpu saat yonunde ceviriniz

Acil kilit ile agma

Pil yuvasindaki vidalar cikariniz ve pil yuvasinin kapagini asagiya dogru kaydiriniz.
Pilleri cikariniz.

Simdi acil anahtarini kilide takiniz ve saatin tersi yontinde dayamaya kadar
dénduriniz.

Topuzu saat yonunde ceyrek tur dondurerek kapiyr aginiz.

W ETRENT B

Kasa ancak masif bir bina bolumUne sabitlendikten sonra 6ngorilen koruma
fonksiyonuna sahip olur.
Ongorulen baglanti noktalarini gerekli olan sabit baglantiyr olusturmak icin kullaniniz.

Garanti

BURG-WACHTER urinleri retim siirecinde gecerli teknik standartlara ve kalite stan-
dartlarimiza uyum gosterilerek imal edilir. Garanti yalnizca satis dénemine bagli olarak
Uretim veya malzeme hatalarinin belgelenebilir kusurlarini kapsamaktadir. Garanti
stresi iki yildir ve diger hak iddialari gecersizdir. ¢rn. tasima, hatali kullanim, uygunsuz
kullanim, asinma vs. gibi meydana gelmis kusur ve hasarlar garanti kapsamina girme-
mektedir. Piller garanti kapsamina girmemektedir. Tespit edilmis kusurlar yazili olarak,
orijinal fis/fatura ile birlikte, sifre ve acil anahtari ve kisa hata aciklamasiyla saticlya
bildirilmek zorundadir. Makul bir sure icerisinde inceleme yapildiktan sonra garantiyi
veren kurum olasi onarim veya degisim konusunda karar verir.

Cihazi bertaraf etme

Degerli musterimiz, lGtfen atik olusumunu 6nlemekte yardimcr olunuz. Bu cihazi
bertaraf etmeyi dustinduguntzde, cihazin pek cok bileseninin geri déntstime uygun
degerli materyallerden olustugunu distntntz.

Elektrikli ve elektronik cihazlarin ve pillerin ev ¢cdpUne atilamayacagina,
ayrilmis olarak veya ayrica toplanmalari gerektigine dikkatinizi cekeriz.
Lutfen ilinizdeki/ilcenizdeki yetkili kurumdan pil ve elektronik ¢ép toplama
yerini 6greniniz.

=

BURG-WACHTER KG, isbu belge ile mevcut cihazin 2014/30/EU, (EMC) ve
€ 2011/65/EU (RoHS) yonergelerine uyum gosterdigini beyan eder.

mn

AB Uyumluluk Beyaninin tam metni info@burg.biz adresinden incelenebilir.

Baski ve cimle hatalari ile teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

| Turkce
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WACHTER

Structura

D A Tasta Delete (Stergere)
B LED verde ,Stare pregatita de
deschidere”
C LED galben , Confirmare tasta”
D LED rosu ,Instructiune de
ntroducere / Timp blocare /
Baterie”
Tasta Enter (introducere)

Stimate client,

multumim ca v-ati decis pentru un seif din seria Favor marca BURG-WACHTER. Acest
seif va oferd o protectie de baza pentru obiectele dumneavoastra de valoare etc.
Important: Va rugam sa cititi intregul manual de utilizare Tnainte de a incepe cu
programarea.

Va dorim multe satisfactii cu noul dumneavoastra seif Favor.
Al dumneavoastra BURG-WACHTER KG

Indicatii importante

Codul nu trebuie sa ajunga n posesia unor terte persoane neautorizate. Pastrati-I
intr-un loc sigur, astfel incat sa fie accesibil numai persoanelor imputernicite. Daca un
cod se pierde, incuietoarea trebuie sa fie trecuta pe un nou cod sau schimbata.
e Suplimentar fata de incuietoarea electronica, acest seif dispune de un lacat de
urgenta mecanic.
Codul de utilizator se va programa imediat ce seiful este pus in functiune.
Nu este permis sa fie utilizate coduri care se pot ghici usor (de ex. 1, 2, 3, 4, 5, 6).
Nu este permis sa fie utilizate drept cod date personale (de ex. zile de nastere)
sau alte date care pot fi deduse in cazul cunoasterii detinatorului seifului.
e Cheia de urgenta trebuie sa fie pastrata intr-un loc asigurat si secret.
Atentie: Toate modificarile codului de utilizator se vor efectua cu usa spatiului de
valori deschisa! Dupa ce sistemul de inchidere a fost trecut pe un cod nou, el trebuie
sa fie actionat de mai multe ori cu usa deschisa cu noul cod.

Informatii generale

Cand o actiune s-a desfasurat cu succes, la final se aprinde LED-ul verde de
deasupra pictogramei , Stare pregatita de deschidere”, iar aprinderea LED-ului rosu
de deasupra pictogramei “Instructiune de introducere / Timp blocare / Baterie”
arata ca actiunea este eronata. in acest caz, se mentin setarile initiale. Aprinderea
intermitentd a LED-ului galben semnalizeaza o introducere de la taste.

Date tehnice

Numar coduri 1

Lungime cod 3 - 8 pozitii

Timpi de blocare Dupa introducerea gresita de 3 ori a codului 5 minute

Alimentare electrica |4 x MIGNON LR6/AA/ALCALINE

Conditii admisibile
ale mediului
inconjurator

Semnale sonore

1 x actionare a tastei
2 x cod corect, intrare in modul de programare
7 x cod gresit

Punerea in functiune / programarea codului de utilizator

Indepartati suruburile capacului compartimentului bateriilor cu cheia imbus atasata
(marimea 1,5) si impingeti capacul cu logo-ul Favor in jos. Introduceti acum cheia
de urgenta in lacat si rotiti In sens antiorar pana la opritor. invartiti manerul rotativ
un sfert de turd in sens orar si deschideti usa. Introduceti acum bateriile aflate in
seif (4 buc., LR6 / AA/ 1.5V / alcaline), acordati atentie polaritatii corecte. Insurubati
din nou capacul compartimentului bateriilor. Apasati butonul rosu de pe partea
interioara a usii seifului (LED-ul galben se aprinde intermitent de doua ori si emite
2 semnale sonore inalte). Pe parcursul procesului de programare se aprinde LED-ul
galben. Introduceti noul cod de deschidere (cu 3-8 pozitii) si apasati pe , Enter”.
Modificarea reusitd a codului va fi confirmata cu 2 sunete inalte impreuna cu
aprinderea intermitenta de doua ori a LED-ului verde.

Modificarea codului

e Introducerea codului de deschidere valabil

e Apasati ,Enter” siinvartiti manerul rotativ cu un sfert de tura in sens orar.

e Deschideti seiful si asteptati pana cand LED-ul verde de deasupra pictogramei
Stare pregatita de deschidere este stins. Apasati butonul rosu de pe partea
interioara a usii seifului (LED-ul galben se aprinde intermitent de doua ori si emite
2 semnale sonore nalte)

Pe parcursul procesului de programare se aprinde LED-ul galben. Introduceti noul
cod de deschidere (cu 3-8 pozitii) si apasati pe , Enter”. Modificarea reusita

a codului va fi confirmata cu 2 sunete inalte impreuna cu aprinderea intermitenta
de doua ori a LED-ului verde.

—15°C pana la + 50°C
pana la 95 % umiditatea rel. a aerului
(fara condensare)
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Deschidere cu codul de utilizator

e Introduceti codul corect de utilizator
e Apasati tasta Enter si rotiti manerul in sens orar

Deschidere cu lacatul de urgenta

inlaturati suruburile de la compartimentul bateriilor suruburilor glisati capacul
compartimentului bateriilor 1n jos.

Inlaturati bateriile.

Introduceti acum cheia de urgenta in lacat si rotiti in sens antiorar pana la opritor.
Invartiti manerul rotativ un sfert de tura in sens orar si deschideti usa.

Prescriptie de montaj

Seiful isi indeplineste functia de protectie prevazuta numai dupa fixarea pe o parte
masiva a cladirii.

Va rugam sa utilizati punctele de ancorare prevazute pentru a realiza imbinarea
necesara pe amplasamentul fix.

Garantia legala

Produsele BURG-WACHTER sunt fabricate corespunzator standardelor tehnice in
vigoare la momentul productiei si in conditiile respectarii standardelor noastre de
calitate. Garantia legala cuprinde exclusiv deficientele dovedite ca fiind erori de
productie sau defecte de material la momentul vanzarii. Termenul de garantie legala
se incheie dupa doi ani, alte pretentii fiind excluse. Deficientele si pagubele aparute
de ex. prin transport, operare gresita, utilizare improprie, uzura etc. sunt excluse de
la garantia legala. Bateria este exclusa din garantie legala. Deficientele constatate
trebuie sa fie transmise in scris, inclusiv documentul original de cumparare, codul si
cheia de urgenta si o descriere scurta a erorii, la vanzatorul dumneavoastra. Dupa
verificare, ntr-un interval de timp adecvat emitentul garantiei legale va decide daca
este un caz de reparatie sau de schimbare.

Eliminarea ca deseu a aparatului

Stimate client,

Va rugam sa ajutati activitatea de indepartare a deseurilor. Daca veti avea intentia
sa lichidati acest dispozitiv, aveti va rog in vedere, ca multe piese contin materiale
pretioase, care se pot recicla.

Mentionam ca este interzisa aruncarea aparatelor electronice si a bateriilor
la deseuri menajere, ci trebuie stocate separat. Informati-va la punctul de
lucru aferent din comuna dumneavoastra, unde veti gasi baza de colectare
a deseurilor electrice si electronice.

=

€ Prin prezenta, BURG-WACHTER KG, declara ca acest aparat corespunde
directivelor 2014/30/UE, (EMC) si 2011/65/UE (RoHS).

mn

Textul complet al declaratiei de conformitate UE poate fi consultat la adresa
de internet www.burg.biz.

Ne rezervam dreptul asupra erorilor de tipar si tehnoredactare, precum si
modificarilor tehnice.

| Roméana
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D A Przycisk Delete (usuwanie)
B Zielona dioda ,Gotowy do
otwarcia”
C Z6tta dioda , Potwierdzenie
przyciskiem*
D Czerwona dioda ,Odrzucenie
kodu / czas blokady / bateria”
Przycisk Enter (potwierdzenie)

Szanowny Nabywco!

Dziekujemy za zakup sejfu z serii Favor firmy BURG-WACHTER. Ten sejf oferuje Ci
podstawowa ochrone dla Twoich wartosciowych przedmiotéw, itp.

Wazne: Przed rozpoczeciem programowania prosze przeczytac cata instrukcje
obstugi.

Zyczymy Panstwu duzo satysfakgji z uzytkowania nowego sejfu Favor.
BURG-WACHTER KG

Wazne zalecenia

Upewnij sie, ze kod nie dostanie sie w niepowotane rece. Kod przechowywac
w bezpiecznym miejscu, tak aby dostep do niego miaty tylko upowaznione osoby.
W przypadku utraty kodu zamek nalezy przestawi¢ na inny kod lub wymieni¢.
e Oprocz zamka elektronicznego sejf ten posiada dodatkowo mechaniczny zamek
awaryjny.
Po uruchomieniu sejfu nalezy zaprogramowac kod uzytkownika.
Nie nalezy uzywac prostych, fatwych do odgadniecia kodéw (np. 1, 2, 3, 4, 5, 6).
Jako kodu nie nalezy uzywac danych osobowych (np. daty urodzenia), ani innych
danych, ktére mogtyby odgadnac osoby posiadajace informacje o posiadaczu
sejfu.
e Klucz awaryjny przechowuj w bezpiecznym i tajnym miejscu.
Uwaga: Wszystkie zmiany kodu uzytkownika nalezy dokonywac przy otwartych
drzwiczkach sejfu! Po przestawieniu systemu zamykania na nowy kod nalezy przy
otwartych drzwiczkach przeprowadzi¢ kilkukrotnie obstuge sejfu z nowym kodem.

Uwagi ogoélne

Pomysine wykonanie danej operacji sygnalizowane jest na koricu zaswieceniem sie
zielonej diody nad ikonka , gotowosci do otwarcia”, zaswiecenie sie czerwonej diody
nad ikonka “odrzucenia kodu / czasu blokady / baterii” sygnalizuje, ze operacja jest
nieprawidtowa. W takim przypadku zachowane pozostana pierwotne ustawienia.
Miganie zéttej diody LED sygnalizuje nacisniecie przycisku.

Dane techniczne

Liczba kodow 1

Dtugos¢ kodu 3 -8 cyfrowy

Czasy blokady Po trzykrotnym wprowadzeniu nieprawidtowego kodu

5 minut

Zasilanie 4 baterie MIGNON LR6/AA/ALKALINE

-15°C do + 50°C
do 95 % wzgl. wilgotnosci powietrza
(bez kondensacji)

Sygnaty akustyczne

1 x dotkniecie klawisza
2 x kod prawidtowy, wejscie do trybu programowania
7 x kod nieprawidtowy

Uruchomienie / programowanie kodu uzytkownika

Usun $ruby pokrywy wneki baterii dotaczonym kluczem imbusowym (rozmiar 1,5)

i przesun pokrywe z logo Favor na dét. Teraz wtéz do zamka klucz awaryjny i obro¢
go do oporu w lewo. Obré¢ pokretto o ¢wieré obrotu w prawo i otwérz drzwi. Teraz
wibz baterie znajdujace sie w sejfie (4 sztuki, LR6 / AA/ 1.5V / Alkaline), zwr6¢ przy
tym uwage na prawidtowa polaryzacje. Przykre¢ ponownie pokrywe wneki baterii.
Naci$nij czerwony przycisk na wewnetrznej stronie drzwiczek sejfu (zétte dioda miga
dwa razy i wydane zostaja 2 wysokie sygnaty akustyczne). W trakcie programowania
Swieci sie zotta dioda. Wprowadz nowy kod otwarcia (3-8 cyfrowy) i nacisnij na
,Enter”. Pomyslna zmiana kodu zostaje potwierdzona 2 wysokimi sygnatami
akustycznymi i dwukrotnym mignieciem zielonej diody.

Dopuszczalne
warunki otoczenia

mn

Zmiana kodu

e \Wprowadzenie waznego kodu otwarcia

e Nacisnij ,Enter” i obré¢ pokretto o ¢wier¢ obrotu w prawo.

Otwoérz sejf i odczekaj, az zgasnie zielona dioda nad ikonka gotowosci do
otwarcia. Nacisnij czerwony przycisk na wewnetrznej stronie drzwiczek sejfu
(z6tta dioda mignie dwa razy i wydane zostana 2 wysokie sygnaty akustyczne)
Podczas programowania $wieci sie z6tta dioda. Wprowadz nowy kod
otwarcia (3-8 cyfrowy) i nacisnij na , Enter”. Pomysina zmiana kodu zostanie
potwierdzona 2 wysokimi sygnatami akustycznymi i dwukrotnym mignieciem
zielonej diody.
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Otwieranie za pomoca kodu uzytkownika

e Wprowadz prawidtowy kod uzytkownika
e Nacisnij przycisk ENTER i obrdci¢ pokretfo w prawo

Otwieranie za pomocg zamka awaryjnego

Usun sruby z wneki baterii i przesuri pokrywe wneki baterii na dét.
Usun baterie.

Teraz wtdz do zamka klucz awaryjny i obré¢ go do oporu w lewo.
Obro¢ pokretto o ¢wierc obrotu w prawo i otworz drzwi.

Instrukcja montazu

Sejf osiaga swoja przewidziana funkcje ochronna dopiero po jego zamocowaniu do
masywnej czesci budynku.

Prosze uzy¢ przewidzianych punktéw kotwienia, aby wykona¢ niezbedne, state
pofaczenie.

Produkty marki BURG-WACHTER sa produkowane zgodnie ze standardami
technicznymi obowigzujacymi w chwili produkdji i z zachowaniem naszych
standardéw jakosciowych. Gwarancja obejmuje wytacznie wady, ktére wynikaja

W oczywisty sposéb z btedéw produkcyjnych lub wad materiatowych, wystepujacych
w momencie sprzedazy. Okres gwarancyjny konczy sie po uptywie dwach lat,
dalsze roszczenia s wykluczone. Wady i szkody powstate w wyniku np. transportu,
nieprawidtowe]j obstugi, niewtasciwego uzycia, zuzycia, itp. sa wytaczone

z gwarangdji. Bateria nie jest objeta gwarancja. Stwierdzone wady nalezy zgtosi¢

na pi$mie w punkcie sprzedazy wraz z oryginalnym dowodem zakupu, kodem

i kluczem awaryjnym oraz krétkim opisem wady. Po sprawdzeniu gwarant
zdecyduje w stosownym terminie o mozliwej naprawie lub wymianie.

Utylizacja urzadzenia

Szanowny Nabywco!

Prosimy Cie o pomoc w zmniejszeniu ilosci odpaddw. Jezeli kiedys zechcesz
zutylizowac to urzadzenie, pamietaj o tym, ze wiele sktadnikéw tego urzadzenia
wykonano z cennych materiatéw, ktére mozna odzyskac.

Zwracamy uwage na to, ze urzadzen elektrycznych, elektronicznych

i baterii nie wolno wyrzuca¢ jako odpadéw komunalnych, lecz nalezy
zbierac je osobno. Prosze zapytac¢ we wiasciwym wydziale najblizszego
urzedu miasta/gminy o punkty zbiérki baterii i odpadoéw elektrycznych.

=

BURG-WACHTER KG oswiadcza niniejszym, ze to urzadzenie spetnia
€ wymagania Dyrektyw 2014/30/UE, (EMC) i 2011/65/EU (RoHS).

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest na stronie internetowej
www.burg.biz.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ wystapienia btedéw drukarskich
i typograficznych oraz zmian technicznych.

| Polski
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B g A Tlatitko Delete (vymazat)
B Zelend LED , Pohotovost k otevieni”
C Zlutd LED ,Potvrzeni tla¢itka”
D Cervena LED ,Odmitnuti zadani /
doba zablokovani / baterie”
E Tlacitko Enter (zadavani)
A B

Vazeny zakazniku,

dékujeme, Ze jste si vybral trezor fady Favor od spole¢nosti BURG-WACHTER.
Tento trezor Vam nabizi zakladni ochranu Vasich cennosti atd.

Dulezité upozornéni: Pfedtim, nez zahéjite programovani, prectéte si cely navod
k obsluze.

Pfejeme Vam hodné radosti s Vadim novym trezorem Favor.
Vase BURG-WACHTER KG

Dulezité pokyny

Dbejte prosim na to, aby se kéd nedostal do nepovolanych rukou. UloZte jej na
bezpetném misté tak, aby byl pfistupny jen pro opravnéné osoby. Pokud kod
ztratite, pak se musi zdmek prestavit na novy kod nebo se musi vymeénit.
e Kromé elektronického zamku je tento trezor vybaven mechanickym zamkem pro
nouzové otevreni.
UZivatelsky kéd se musi naprogramovat, jakmile se trezor uvede do provozu.
Jednoduché kédy, které Ize snadno uhadnout (napf. 1, 2, 3, 4, 5, 6), se nesméji
pouzivat.
e Osobnf tdaje (napt. den narozeni) nebo jiné Udaje, které by se daly vyvodit ze
znalosti o majiteli trezoru, se nesmi pouzivat jako kod.
e KIi¢ pro nouzové otevieni musi byt uloZzen na zabezpeceném a tajném misté.
Pozor: Veskeré zmény uzivatelského kédu se musi provadét s otevienymi dvefmi
trezoru! Po pfestaveni uzamykactho systému na novy kod se musf s otevienymi
dvefmi nékolikrat provést potvrzeni s novym kddem.

Vseobecné

Pokud byla akce Uspésné provedena, sviti na zavér zelena LED nad ikonou
,,Pohotovost k otevieni”, sviti-li ¢ervend LED nad ikonou “Odmitnuti zadani / doba
blokovani / baterie”, znamena to, Ze je akce chybna. V tom pfipadé zstavaji
zachovana plvodni nastaveni. Blikani zluté LED signalizuje zadavani tlacitky.

Technicka data

Pocet kéda 1

Délka kédu

3-8mistny

Doby zablokovani Po 3x chybném zadanf kédu 5 minut

Napajeni 4x MIGNON LR6/AA/ALKALICKE

-15°C az +50 °C
az 95 % rel. vzdudna vihkost
(nekondenzujici)

Akustické signaly

1x stisknuti tlacitka
2x kéd je spravny, vstup do programovaciho rezimu
7% kéd je nespravny

Pfipustné okolni
podminky

Uvedeni do provozu / programovani uzivatelského kédu

Odstrarite rouby krytu pfihradky na baterie pomoci pfilozeného kli¢e na Srouby

s vnitfnim Sestihranem (velikost 1,5) a posurite viko s logem Favor smérem dol0.
Nyni zasurite kli¢ pro nouzové otevfeni do zdmku a otocte jej proti sméru chodu
hodinovych ruci¢ek az na doraz. Otocte oto¢nou rukojet o ¢tvrt otacky ve sméru
chodu hodinovych rucicek a oteviete dvefe. Nyni vlozte baterie, které jsou v trezoru
(4 kusy, LR6 / AA / 1.5V / alkalické), dbejte pfitom na spravnou polaritu. Kryt
prihradky na baterie opét pfisroubujte. Stisknéte ¢erveny knoflik na vnitfni strané
dvefi trezoru (Zluta LED dvakrat blikne a sou¢asné 2krat zazni vysoky akusticky tén)
Béhem programovani sviti zluta LED. Zadejte novy kdéd pro otevieni (3-8mistny) a
stisknéte tlacitko , Enter”. Uspésna zména kodu se potvrdi 2 vysokymi akustickymi
tény spolu s dvojim bliknutim zelené LED.

e Zadani platného kodu pro otevieni

e Stisknéte ,Enter” a otocte otoc¢nou rukojet o ¢tvrt otacky ve sméru chodu
hodinovych rucicek.

e Otevrete trezor a pockejte tak dlouho, az zhasne zelena LED nad ikonou
Pohotovost k otevreni. Stisknéte ¢erveny knoflik na vnitfni strané dveifi trezoru
(Zluta LED dvakrat blikne a soucasné 2krat zazni vysoky akusticky ton)

e Béhem programovani sviti Zluta LED. Zadejte novy kéd pro otevieni (3-8mistny)

a stisknéte , Enter”. Usp&sna zména kodu se potvrdi 2 vysokymi akustickymi tony
spolu s dvojim bliknutim zelené LED.
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Otevieni prostfednictvim uzivatelského kédu

e Zadejte spravny uzivatelsky kod.
e Stisknéte tlacitko Enter a otacejte drzadlem ve sméru chodu hodinovych rucicek.

Otevieni prostfednictvim nouzového zamku

e Qdstrarite Srouby na prihradce pro baterie a posurite kryt prihradky pro baterie
smérem dold.

Vyjméte baterie.

Nyni zasunte kli¢ pro nouzové otevieni do zadmku a otocte jej proti sméru chodu
hodinovych rucicek az na doraz.

Otocte oto¢nou rukojet o ¢tvrt otacky ve sméru chodu hodinovych rucicek

a oteviete dvefe.

Predpis pro montaz

Trezor dosahuje své planované ochranné funkce teprve po upevnéni na masivni ¢ast
budovy.
Abyste vytvorili potfebné pevné spojeni, pouzijte prosim k tomu urcené kotvici body.

Vyrobky BURG-WACHTER se vyrabi v souladu s technickymi normami platnymi

v okamziku vyroby a pfi dodrzeni nasich kvalitativnich standard(. Zaruka se vztahuje
vyhradné na zavady, které prokazatelné souvisi s vyrobnimi chybami nebo vadami
materialu v okamziku prodeje. Zaruka kon¢i po dvou letech, dalsi naroky jsou
vylouceny. Zavady a 3kody, ke kterym dojde napf. v disledku prepravy, chybné
obsluhy, neodborného pouzivani, opotiebeni atd. jsou ze zaruky vylouceny. Na
baterii se zaruka nevztahuije. Zjisténé zavady musite predat Vasemu prodejci
pisemné, v¢etné originalniho kupniho dokladu, kodu, kli¢e pro nouzové otevieni

a kratkého popisu zavady. Po kontrole, v rdmci pfiméfeného ¢asu, rozhodne
poskytovatel zaruky o mozné opravé nebo vyméné.

Likvidace zafizeni
Vazeny zékazniku,
prosime Vas o pomoc pfi snizovani mnozstvi odpadu. Rozhodnete-li se toto zafizeni
zlikvidovat, myslete prosim na to, Ze jsou mnohé jeho soucasti vyrobeny z kvalitnich
materiald, které Ize recyklovat.

Upozorriujeme na to, e elektrické a elektronické pfistroje a baterie se
nesmi vyhazovat jako domovni odpad, ale musf se shromazdovat zvlast.
Informujte se prosim na pfislusném misté ve Vasem mésté / Vasi obci

0 sbérnych mistech pro baterie a elektronicky odpad.

|34

Spole¢nost BURG-WACHTER KG timto prohlasuje, Ze toto zafizeni splfiuje
pozadavky smérnic 2014/30/EU, (EMC — elektromagneticka kompatibilita)
€ a 2011/65/EU (RoHS — omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek).

mn

Uplny text ES prohld3eni o shodé naleznete na internetové adrese
www.burg.biz.

Vyhrazujeme si pravo na tiskové a saze¢ské chyby a technické zmény.

| Cestina

BA Favor mlo/swi 12/2017



B g A Delete (Torlés) gomb
B Zold LED ,Nyitasi készenlét”
C Séarga LED ,,Gomb nyugtazasa”
D Piros LED , Kod elutasitasa /
Blokkolas ideje / Elem”
E Enter (Bevitel) gomb
A B

Tisztelt Vasarlonk!

Koszonjik, hogy a BURG-WACHTER gyér Favor sorozatabol valasztott széfet.
Ez a széf alapvédelmet nyujt értéktargyai szamara.

Fontos: Kérjuk, hogy olvassa el a teljes kezelési Gtmutatét, miel6tt hozzalatna
a programozasnak.

Sok 6romet kivdnunk az Uj Favor széf hasznélatdhoz!
BURG-WACHTER KG

Fontos utasitasok

Ugyeljen arra, hogy a kod ne keriljon illetéktelen kézbe. A kédot biztonsagos helyen
tarolja, hogy azokhoz csak arra jogosult személyek férjenek hozza. Ha a kod elveszik,
a zérat Uj kodra kell atéllitani vagy ki kell cserélni.
o Az elektronikus zar mellett a széf rendelkezik egy mechanikus vésznyito zarral.
e Amikor a széfet tizembe helyezi, a gyari felhasznaldi kodot azonnal maédositani
kell.
Ne hasznaljon kénnyen kitalalhatd, egyszer( kédokat (pl. 1, 2, 3,4, 5, 6).
Kédként ne hasznaljon személyes adatokat (pl. sztletésnapot), vagy mas olyan
adatot, amire a széftulajdonos ismerete esetén kdvetkeztetni lehet.
e A vésznyitokulcsot biztonsagos és titkos helyen kell 6rizni.
Figyelem: A felhasznald kod mindennem(i modositasat a széfajtd nyitott
dllapotaban kell elvégezni! A zarrendszer Uj kodra tortént atallitasa utan a zarat
nyitott ajté mellett tobbszor is ki kell prébalni az j kéddal.

Altalanos tudnivalék

Amennyiben egy adott mveletet sikeresen elvégzett, akkor a mlivelet végén a

. Nyitasi készenlét” ikon feletti zold LED folyamatosan vilagit, mig a , Kod elutasitasa
/ Blokkolas ideje / Elem” ikon feletti piros LED akkor gyullad ki, ha az adott mUvelet
sikertelen. llyen esetben az eredeti beédllitdsok megmaradnak. A villogd sarga LED

a billentytivel valé adatbevitelt jelzi.

Miiszaki adatok

Kédok szama 1
Koéd hossza 3-8 jegyl
Letiltasi id6k A nyitokéd 3-szori hibas megaddasa utan 5 perc

Aramellatas 4 db MIGNON LR6/AA/ALKALINE ceruzaelem

—15°C és + 50°C
kozott.max. 95 % relativ paratartalom
(nem kicsapédo)

Hangjelzések

1 x Gomb nyugtazasa
2 x A kéd helyes, belépés a programozasi Gzemmaodba
7 x A kéd helytelen

Uzembe helyezés / A felhasznalé6i kéd beprogramozasa

Vegye ki az elemtarté rekesz fedelénél levé csavarokat a mellékelt (1,5 mm-es)
imbuszkulccsal, majd csUsztassa a Favor-logéval ellatott fedelet lefelé. Ezutan
helyezze be a vésznyitdkulcsot a zarba és Utkozésig forditsa el az drajarassal
ellentétes irdnyban. Forditsa el a markolatgombot negyed fordulattal az érajaras
irdnyaba és nyissa ki az ajtot. Helyezze be a széfben taldlhatd elemeket (4 darab,
LR6 / AA /1,5 V-0s / alkdli ceruzaelem); Ugyeljen a polaritasra. Csavarozza vissza

az elemtartd rekesz fedelét. Nyomja meg a széf ajtajanak belsé felén levé piros
gombot (a sarga LED kétszer felvillan, 2 magas hangjelzés kiséretében). A sarga LED
a programozas soran vilagit. Adja meg az Uj (3-8 jegy(i) nyitékddot, majd nyomja
meg az ,Enter” gombot. A sikeres kodmddositast 2 magas hangjelzés és a zold LED
kétszeri felvillanasa nyugtazza.

e Adja meg az érvényes nyitokddot.

e Nyomja meg az ,Enter” gombot és forgassa el a markolatgombot negyed
fordulattal az 6rajaras iranyaba.

Nyissa ki a széfet és varja meg, amig a Nyitasi készenlét ikon feletti zéld LED
kialszik. Nyomja meg a széf ajtajanak bels6 felén levé piros gombot (a sérga LED
kétszer felvillan, 2 magas hangjelzés kiséretében).

A sarga LED a programozas soran vilagit. Adja meg az Uj (3-8 jegyi) nyitokodot,
majd nyomja meg az ,Enter” gombot. A sikeres kédmodositast 2 magas
hangjelzés és a zold LED kétszeri felvillanasa nyugtazza.

Megengedett
kornyezeti feltételek
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Kinyitas a felhasznalé6i kéddal

¢ Adja meg a helyes felhasznaléi kodot
e Nyomja meg az Enter gombot, majd forgassa el a fogantyUt az érajaras iranyaba

Kinyitas a vésznyit6 zarral
Vegye ki az elemtartd rekesznél levé csavart, majd csusztassa az elemtartd rekesz
fedelét lefelé.
Vegye ki az elemeket.
Ezutan helyezze be a vésznyitokulcsot a zarba és Utkozésig forditsa el az
Orajarassal ellentétes iranyban.
Forditsa el a markolatgombot negyed fordulattal az érajaras iranyaba és nyissa
ki az ajtot.

Szerelési el6iras

A széf csak egy massziv épuletszerkezethez torténd rogzités utan latja el
rendeltetésszer( védelmi funkcidjat.

Hasznélja az erre a célra szolgalo rogzitési pontokat ahhoz, hogy a sziikséges stabil
beépitési kapcsolat 1étrejsjjon.

Garancia

A BURG-WACHTER termékei megfelelnek a gyartas idépontjaban érvényben levé
mUszaki szabvanyoknak, és sajat min&ségi eléirasainknak megfelel6en kerilnek gyar-
tasra. A garancia kizarolag olyan hianyossagokra vonatkozik, amelyek bizonyithatéan
a vasarlas idépontjaban fennallé gyartasi vagy anyaghibakra vezetheték vissza.

A garancia két év elteltével lejar, ezutan a tovabbi igények elévilnek. Tobbek kozott
a szallitasbdl, nem rendeltetésszer(i vagy szakszer(tlen hasznalatbol, kopasbdl stb.
ered6 hidnyossagok és karok a garanciavallalasbdl ki vannak zarva. Az elemekre nem
vonatkozik a garancia. A megallapitott hidnyossagokat irasban, az eredeti vasarlasi
nyugtaval, a kéddal és a vésznyitokulccsal, valamint a hiba rovid lefrasaval egyutt a
vasarlas helyén kell benyuijtani. Vizsgélat utan, méltanyos idén belll a garanciavallald
dont az esetleges javitasrol vagy a cserérél.

A késziilék artalmatlanitasa

Tisztelt Ugyfelunk!

Kérjuk, segitsen On is a keletkez& hulladék csokkentésében. Ha barmikor a készulék
artalmatlanitasat tervezi, akkor gondoljon arra, hogy a készulék szamos alkatrésze
értékes alapanyag, melyek Gjrahasznosithatok.

Felhivjuk a figyelmét, hogy az elektromos és elektronikus készulékek,
valamint az elemek nem kerilhetnek a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiven, ill. elktlonitve kell gydijteni. Az elemek és elektronikai
hulladékok gyjthelyérél érdeklddjon az illetékes Gnkormanyzati szervnél.

=

E A BURG-WACHTER KG ezennel kijelenti, hogy a jelen késziilék megfelel
a 2014/30/EU, (EMC) és a 2011/65/EU (RoHS) iranyelveknek.

mn

Az EU Megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a www.burg.biz weboldalon
rendelkezésre all.

A nyomtatdsi hibak, sajtéhibak, valamint a muszaki véltoztatasok joga
fenntartva.

| Magyar
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D A Tipka »Delete« (brisanje)
B Zelena lu¢ka LED »Pripravijenost
na odpiranje«
C Rumena lu¢ka LED »Potrditev
pritiskov tipk«
D Rdeca lu¢ka LED »Zavrnjen vnos /
Cas zapiranja / Baterije«
Tipka »Enter« (vnos)

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se, da ste se odlocili za trezor iz serije Favor znamke BURG-WACHTER.
Ta trezor zagotavlja osnovno zad¢ito za vase dragocenosti itd.

Pomembno: Preberite celotna navodila za uporabo, preden za¢nete s
programiranjem.

Zelimo vam veliko veselja z novim trezorjem Favor.
Va3 BURG-WACHTER KG

Pomembni napotki

Poskrbite, da koda ne zaide v nepooblas¢ene roke. Kodo shranite na varnem mestu,
kjer je dostopna samo upravi¢enim osebam. Ce kodo izgubite, je treba klju¢avnico
nastaviti na novo kodo ali pa jo zamenjati.

e Dodatno k elektronski klju¢avnici je ta trezor opremljen tudi z mehansko zasilno
klju¢avnico.

e Uporabnisko kodo je treba programirati takoj, ko za¢nete
uporabljati trezor.

® Preprostih kod, ki jih je mogoce zlahka ugotoviti (npr. 1, 2, 3,4, 5, 6), ni
dovoljeno uporabljati.

e Kot kodo prav tako ni dovoljeno uporabljati osebnih podatkov (npr. rojstni dnevi)
ali drugih podatkov, ki bi jih bilo mogoce ugotoviti s poznavanjem lastnika
trezorja.

e Zasilni klju¢ je treba hraniti na varnem in skritem kraju.

Pozor: Uporabnisko kodo je treba vedno spreminjati samo, ko so vrata trezorja

odprta! Ko je sistem za zaklepanje prestavljen na novo kodo, ga je treba veckrat

sproziti z novo kodo ob odprtih vratih.

Ce je bilo dolo¢eno dejanje uspe3no izvedeno, ob koncu sveti zelena lu¢ka LED nad
ikono »Pripravljenost na odpiranje« Ce sveti rdec¢a lu¢ka LED nad ikono »Zavrnjen
vnos / Cas zapiranja / Baterije«, dejanje ni bilo uspe3no izvedeno. V tem primeru

se ohranijo prvotne nastavitve. Utripanje rumene lucke LED oznacuje, da je bila
pritisnjena ena od tipk.

Tehni¢ni podatki

Stevilo kod 1

Dolzina kode 3-8 mest

Casi zapiranja Po 3 x napacno vneseni kodi 5 minut

4 alkalne baterije Mignon LR6 AA

—15°C do + 50 °C
do 95 % rel. zra¢ne vlaznosti
(brez kondenzacije)

Opozorilni zvoki

1 x ob pritisku tipke
2 x ob pravilno vneseni kodi in ob vstopu v nacin za programiranje
7 x ob vnosu napacne kode

Zacetek uporabe / Programiranje uporabniske kode

Odstranite vijake pokrova predela za baterije s prilozenim klju¢em inbus (velikost 1,5)
in potisnite pokrov z logotipom Favor navzdol. Vtaknite zasilni klju¢ v klju¢avnico

in ga zavrtite vse do konca v smeri urnega kazalca. Zavrtite gumbno kljuko za Cetrt
obrata v smeri urnega kazalca in odprite vrata. Sedaj v predel za baterije vstavite
baterije, ki jih najdete v notranjosti trezorja (4 alkalne baterije LR6 AA 1,5 V), pri

tem pa pazite na pravilno razporeditev polov. Znova privijte pokrov predela za
baterije. Pritisnite rde¢i gumb na notraniji strani vrat trezorja (rumena lu¢ka LED
dvakrat utripne skupaj z 2 visokima opozorilnima piskoma). Med programiranjem
sveti rumena lucka LED. Vnesite novo odpiralno kodo (3-8 mest) in pritisnite tipko
»Enter«. Da je bila koda uspesno spremenjena, vas opozorita 2 visoka piska in zelena
lu¢ka LED, ki dvakrat utripne.

Spreminjanje kode

¢ Vnesite veljavno odpiralno kodo.

e Pritisnite tipko »Enter« in zavrtite gumbno kljuko za Cetrt obrata v smeri urnega
kazalca.

Odprite trezor in pocakajte, da zelena lucka LED na ikono »Pripravljenost na
odpiranje« preneha svetiti. Pritisnite rde¢i gumb na notranji strani vrat trezorja
(rumena lucka LED dvakrat utripne skupaj z 2 visokima opozorilnima piskoma).
Med programiranjem sveti rumena lucka LED. Vnesite novo odpiralno kodo
(3-8 mest) in pritisnite tipko »Enter«. Da je bila koda uspesno spremenjena, vas
opozorita 2 visoka piska in zelena lu¢ka LED, ki dvakrat utripne.

Elektri¢cno napajanje

Dovoljeni pogoji v
okolici
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Odpiranje z uporabnisko kodo

® Vnesite pravilno uporabnisko kodo.
e Pritisnite tipko »Enter« in zavrtite rocaj v smeri urnega kazalca.

Odpiranje z zasilno klju¢avnico

Odvijte vijake na predelu za baterije in potisnite pokrov predela za baterije
navzdol.

Odstranite baterije.

Vtaknite zasilni klju¢ v klju¢avnico in ga zavrtite vse do konca v smeri urnega
kazalca.

e Zavrtite gumbno kljuko za Cetrt obrata v smeri urnega kazalca in odprite vrata.

Navodila za montazo

Trezor svojo predvideno varnostno funkcijo doseze 3ele, ko je pritrjen na masivni del
zgradbe.
Uporabite predvidene sidrne tocke, da izdelek fiksno pritrdite na mesto vgradnje.

Izdelki BURG-WACHTER so proizvedeni v skladu s tehni¢nimi standardi, ki veljajo ob
¢asu proizvodnije, ter ob upostevanju nasih standardov za kakovost. Garancija krije
izklju¢no pomanikljivosti, ki dokazljivo izvirajo iz materialnih napak ali napak

v proizvodniji, ki so obstajale Ze ob trenutku nakupa. Garancija preneha veljati po
dveh letih, nadaljnji zahtevki pa so izklju¢eni. Garancija ne krije pomanjkljivosti,
napak in okvar, nastalih npr. zaradi prenasanja, napa¢nega upravljanja, nepravilne
uporabe, obrabe itd. Garancija ne krije baterij. Odkrite pomanjkljivosti morate pisno
prijaviti pri svojem prodajalcu in priloziti originalni ra¢un, kodo, zasilni klju¢ ter kratek
opis napake. Po ustrezni kontroli bo nosilec garancije v primernem roku odlocil, ali
bo napravo popravil ali jo morda zamenjal.

Odlaganje naprave med odpadke

Spostovani kupec,

pomagajte nam zmanjati koli¢cino odpadkov. Ce se boste kadarkoli odlocili, da boste
to napravo odvrgli med odpadke, ne pozabite, da so Stevilni sestavni deli te naprave
izdelani iz dragocenih materialov, ki so primerni za recikliranje.

Prav tako pomnite, da odpadnih elektri¢nih in elektronskih naprav ter
baterij, oznacenih s sosednjim simbolom, ni dovoljeno odvre¢i med
gospodinjske odpadke, temvec jih je treba zbirati oziroma oddati lo¢eno.
Pri pristojnem organu na mestni/obcinski upravi se pozanimajte o zbirnih
mestih za baterije in odpadne elektri¢ne naprave.

=

Podjetje BURG-WACHTER KG izjavlja, da ta naprava izpolnjuje zahteve
€ Direktiv 2014/30/EU (EMC) in 2011/65/EU (RoHS).

mn

Celotno besedilo EU-izjave o skladnosti je na voljo na spletnem naslovu
www.burg.biz.

Pridrzujemo si pravico do tiskarskih in tipkarskih napak ter tehni¢nih
sprememb.

| Slovens¢ina
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D A Tipka Delete (brisanje)
B Zeleno LED svjetlo "spremno za
otvaranje"
C Zuto LED svjetlo "potvrda pritiska
tipke"
D Crveno LED svjetlo "odbijanje /
vrijeme blokiranja / baterije"
E E Tipka Enter (potvrda)

Postovani,

zahvaljujemo vam 3to ste se odlucili za kupovinu elektroni¢kog trezora serije Favor
proizvoda¢a BURG-WACHTER. Trezor pruza osnovnu sigurnosnu zastitu za vase
dragocjenostii sl.

Vazno: Molimo da prije programiranja procitate cijele upute za upotrebu.

Nadamo se da cete biti zadovoljni korisnik trezora Favor.
Va3 BURG-WACHTER KG

Vazne napomene

Pazite da $ifra ne dospije u neovlastene ruke. Cuvajte je na sigurnom mjestu, tako da

bude dostupna samo ovlastenim osobama. Ako se 3ifra izgubi, mora je se promijeniti

ili se brava mora zamijeniti.

Pored elektronske brave ovaj trezor ima mehanicku bravu za hitne slucajeve.

e Prije koristenja trezora potrebno je programirati korisni¢ku Sifru.

e Jednostavne Sifre koje je lako pogoditi (npr. 1, 2, 3, 4, 5, 6) ne smiju se koristiti.

e Osobni podaci (npr. datum rodenja) ili neki drugi podaci povezani s vlasnikom
trezora do kojih se moze lako doci ne smiju se koristiti kao 3ifra.

e Kljucevi brave za hitne slu¢ajeve moraju se drzati na sigurnom i tajnom mjestu.

Paznja: Svaka promjena korisnicke 3ifre mora se provoditi s otvorenim vratima

trezora! Kad se Sifra sustava za zaklju¢avanje promijeni, potrebno je isprobati ga

nekoliko puta s novom 3ifrom pri otvorenim vratima.

Ako je radnja uspje3no zavrdena, svijetli zeleno LED svjetlo iznad ikone "spremno za
otvaranje", a crveno LED svjetlo iznad ikone "odbijanje / vrijeme blokiranja / baterija"
oznacava da je radnja neispravna. U tom se slucaju izvorne postavke zadrzavaju.
Treptaj zutog LED svjetla oznacava unos broja preko tipke.

.

Tehnicki podaci

Broj sifri 1

Duljina sifre 3 — 8 znamenki

Vrijeme blokiranja Nakon 3 x pogre3na unosa 3ifre — 5 minuta

Napajanje 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALIJSKE

—-15°C DO + 50 °C
do 95 % rel. vlaznosti zraka
(bez kondenzacije)

Zvucni signali

e 1 x pritisak na tipku
2 x ispravna 3ifra, ulazak u nacin rada za programiranje
7 x neto¢na sifra

Prihvatljivi uvjeti u
okolini

Pocetak koriStenja trezora / programiranje korisnicke Sifre

Uklonite vijke poklopca pretinca za baterije pomocu prilozenog imbus kljuca
(veli¢ina 1,5) i povucite poklopac s logotipom Favor prema dolje. Sada umetnite
klju¢ u bravu za hitne slucajeve i okrenite ga u smjeru suprotno od kazaljke sata dok
se ne zaustavi. Okrenite zakretni kotaci¢ za etvrtinu kruga u smjeru kazaljke sata

i otvorite vrata. Umetnite baterije u predvideni pretinac trezora (4 kom, LR6 / AA /
1.5V / alkalijske). Pripazite na ispravan polaritet. Zavrnite vijke poklopca pretinca za
baterije. Pritisnite crvenu tipku na unutarnjoj strani vrata trezora (dvaput e zasvijetliti
zuto LED svjetlo i dvaput ce se oglasit visok zvu¢ni signal) Tijekom programiranja
svijetli zuto LED svjetlo. Unesite novu 3ifru za otvaranje (3 — 8 znamenaka) i pritisnite
"Enter”. Ako ste uspje3no promijenili ifru, zeleno LED svjetlo zasvijetlit ¢e dvaput

i zacut ce se 2 visoka tona.

Promjena Sifre

e Unesite vazecu 3ifru

e Okrenite zakretni kotaci¢ za Cetvrtinu kruga u smjeru kazaljke sata.

e Otvorite trezor i pricekajte dok se ne pojavi zeleno LED svjetlo iznad ikone
otvaranja. Pritisnite crvenu tipku na unutarnjoj strani vrata trezora (dvaput ce
zasvijetliti Zuto LED svjetlo i dvaput e se oglasiti visok zvucni signal)

e Tijekom postupka programiranja svijetli zuto LED svjetlo. Unesite novu sifru za
otvaranje (3 — 8 znamenki) i pritisnite “Enter". Ako ste uspjesno promijenili 3ifru,
zeleno LED svjetlo zasvijetlit ¢e dvaput i zacut ce se dva visoka tona.
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Otvaranje pomocu korisnicke Sifre

e Unesite ispravnu korisni¢ku Sifru
e Pritisnite tipku Enter i okrenite rucicu u smjeru kazaljke na satu

Otvaranje pomocu brave za hitne slucajeve

Uklonite vijke pretinca za baterije i povucite poklopac prema dolje.

lzvadite baterije.

Sada umetnite klju¢ u bravu za hitne slucajeve i okrenite ga u smjeru suprotno
od kazaljke sata dok se ne zaustavi.

Okrenite zakretni kotaci¢ za Cetvrtinu kruga u smjeru kazaljke sata i otvorite
vrata.

Upute za montazu

Trezor postize namijenjenu zastitnu funkciju tek nakon pri¢vric¢ivanja na ¢vrsti dio
zgrade.
Upotrijebite oznacene tocke ucvri¢enja kako biste pri¢vrstili trezor.

Proizvodi tvrtke BURG-WACHTER proizvode se u skladu s tehni¢kim standardima
koji se primjenjuju u vrijeme proizvodnje i u skladu s nadim standardima kvalitete.
Jamstvo ukljucuje samo nedostatke za koje se moze dokazati da potjecu iz
proizvodnije ili prijevoza do mjesta prodaje. Jamstvo prestaje nakon dvije godine

te se isklju¢uju daljnji zahtjevi. Nedostaci i ostecenja uzrokovani npr. prijevozom,
neispravnim radom, nepravilnom upotrebom, trosenjem itd., isklju¢eni su iz jamstva.
Baterije nisu obuhvacene jamstvom. Utvrdeni nedostaci moraju se u pisanom obliku
podnijeti ovladtenom prodavacu, ukljucujudi originalni kupoprodajni racun, 3ifru

i klju¢ za slu¢aj nuzde te kratak opis pogreske. Nakon provjere, davatelj jamstva
odlugit ¢e o mogucem popravku ili zamjeni u razumnom roku.

Zbrinjavanje uredaja u otpad

Postovani kupdi,

molimo vas da doprinesete smanjenju koli¢ine otpada. Ako se odlucite za
zbrinjavanje ovog uredaja u otpad, imajte na umu da su brojni njegovi dijelovi
proizvedeni od dragocjenih materijala koji se mogu reciklirati.

Podsjecamo da se elektri¢ni i elektronicki uredaji i baterije ne smiju bacati
kao ku¢ni otpad, ve¢ se moraju skupljati na posebno mjesto. Informirajte
se u nadleznoj sluzbi u vasem gradu / op¢ini o prikupljalistima otpadnih
elektri¢nih i elektronickih uredaja.

=

Tvrtka BURG-WACHTER KG izjavljuje da ovaj uredaj udovoljava zahtjevima
€ Direktive 2014/30/EU, (EMC) i 2011/65/EU (RoHS).

mn

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedec¢oj internetskoj
adresi: www.burg.biz.

Zadrzavamo pravo na tiskarske pogreske i tehnic¢ke promjene.
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WACHTER

B g A Knorika Delete (Yoanutb)
B 3eneHbili cBeToamop «[OTOBHOCTb
K OTKPbIBaHWIO»
C Xentbin cBETOAMOL,
«MopaTBEPKAEHNE KHOMKI»
D KpacHbili cBeToamoq
«HenpaBunbHbii BBOA / Bpemsa
A E 610KMpOBKM / BaTapeinku»

KHonka Enter (Beop)

YBaxkaeMblin noKynatenb,

NCKpeHHe 6narogapum 3a Ball BbIGOp B nonb3y celida cepum Favor mapkm BURG-
WACHTER. 30T celid obecneunt 6a30ByH0 3aLMTy BaLLMX LEHHbIX MPEAMETOB.
BaxHo: [Mpexpae 4yem NpucTynaTtb K NporpaMmM1pOBaHuio, BHUMATENbHO NpoynTante
BCIO HCTPYKLIMIO MO 3KCM1yaTaLmm.

»Kenaem Bam ¢ y0BONbCTBMEM MOJIb30BATbCA CBOVM HOBbIM celidom Favor.
Bawwa komnaHua «Burg-Wéchter KG»

BaxHble ykasaHusa

ObecneybTe 3alWTY KOAA OT NOMafaHUA B PyKU NOCTOPOHHMX. XpaHuTe ero B
HafleXXHOM MeCTe, AOCTYN K KOTOPOMY MMEET TONIbKO AOBEPEHHDBIN Kpyr . Mpu
notepe Kopa Heo6XOAVMO NepeHacTPOUTb 3aMOK Ha HOBbI KOA VSN 3aMeHUTb.

«  [MoMM1MO 3NeKTPOHHOTO 3aMKa, flaHHaA Mofienb celida OCHaLLeHa MeXaHNYeCKUM
aBapUNHbIM 3aMKOM.

« [Monb3oBaTenbCKnii KOA cefyeT 3aaaTb NpU NepBoM BBoge celida B dKCnyaTauuio.

«  3anpelyaeTca NCNoNb30BaTb MPOCTbIE KOAbl, KOTOPbIE NIErko yraaaTb (Hanpumep,
1,2,3,4,5,6).

«  3anpelyaeTca UCNoNb30BaTh B Ka4YeCTBE KOAA IMUHbIE AaHHble (HanpumMep, Yicna
[HA POXAEHWA) AN APYrve faHHble, OCHOBaHHbIE Ha M3BECTHO HpopMaLmM O
Bnagenble cenda.

«  ABapUIHbIA KoY XpaHWTe B HAAEKHOM 1 CEKPETHOM MecTe.

BHUMaHwMe: V3MeHATb NoNIb30BaTeNbCKMIN KOA Pa3peLlaeTca TONbKO NPy OTKPbITON

nsepu ceindal Mocne nepeHacTPorKM CMCTeMbI 3an1pPaHnA Ha HOBBIN KOA cnepyeT

HeCcKosbKO pa3 NpuBeCTU ee B AENCTBIE C HOBbIM KOAOM, YAEPKVBaA ABepb OTKPbITON.

O6wasn nipopmauns

Mpw ycnewHoM BbINOMHEHNN AECTBUA 3aropaeTcA 3eMieHblll CBETOANOA Haj 3HAYKOM
«[OTOBHOCTb K OTKPbIBaHUIO». BKIloUeHe KpacHOTo CBETOAMOAA Hafl 3HAUKOM
«HenpaBunbHblii BBOA / Bpems 6n1oKnpoBkm / baTapeliki» yKkasbiBaeT Ha TO, UTO
MOMbITKa BbIMOMHEHVA AENCTBYA 3aKOHUMIACh HeyAauHo. B 3Tom cnyyae npopomkatot
DeICTBOBATb MPEXHME HAaCTPOKW. MuraHue XenToro CBeTOAMOAA CUTHANU3MPYeT O
HaXaTy KHOMOK BBOJA AAHHBIX.

TexHNuYecKne faHHble

Konuuectso KofoB 1

AnuHa Kopga 3-8 cumBonos

BrnokuposaHue Ha 5 MUHYT nocsie 3 HempaBWibHbIX MOMbITOK BBOAA KOAA
dneKkTponuTaHne 4 anementa nutaHna MIGNON LR6/AA/ALKALINE

[onyctumbie ycnosusa | ot —15°C go + 50°C
OKpy:KatoLeii cpeabl: | 10 95 % OTH. BNaXKHOCTN
(6e3 obpazoBaHUA KOHAeHcaTa)

3ByKOBbIe CUrHaJbl

1-KpaTHbIN: HaXkaTue Ha KHOMKY
2-KpaTHblli: BBEAEHHDIN KOA BEPEH, BXOA B PEXMM MPOrpaMmMnpoBaHua
7-KpaTHbI: BBOJ, HEMpPaBUIbHOTO Koaa

Beoa B 3KcnnyaTauuniio n nporpaMmmMmmnpoBaHe NoJsib30BaTe/IbCKOro

Kopa
BbIKpyTUTe BUHTbI OTCeKa ANnA 6aTapeek C NOMOLLbIO MPWIaraemoro LWecTMrpaHHoOro
Kntoya (pasmep 1,5) 1 cABMHbBTE KpPbILWKY € norotunom Favor BHu3. BctasbTe B
3aMOK aBapUIHbIV K04 1 MOBEPHUTE €ro MPOTYB YaCOBOW CTPENKM [0 yropa.
MoBepHWTe Kpyryto pyyKy Ha YeTBepTb 060POTa MO YaCOBOW CTPENIKE 1 OTKPOWATe
nBepb. BosbmuiTe 13 ceiida batapeiiku (4 wr., LR6 / AA / 1.5V / Alkaline) n BcTaBbTe
X B OTCEK, CObMiofan NpaBuibHy0 NONAPHOCTb. YCTAHOBWTE Ha MECTO KPbILLKY
oTceKa Ana 6atapeek 1 3adprKcKpyiiTe ee BUHTaMU. HaxmuTe KpacHyto KHOMKY Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHe fBepu ceiida (ABa pa3a MUTHET XeNTblil CBETOAVOA B COUYETaHUN
C ABYKpPaTHbIM 3BYKOBbIM CUrHaiom). Bo Bpems npotiecca nporpamMmmmpoBaHUs »KenTbli
CBETOAMOL rOPUT HenpepbIBHO. BBeAWTe HOBbIN KOf OTKPbIBaHMA (0T 3 A0 8 cuMBONOB)
1 HaXXMnTe KHOMKY Enter. YcneluHoe n3ameHeHe Kofia NoATBepXKAaeTcA ABYKPaTHbIM
3BYKOBbIM CUTHAIOM 11 [1ByKPaTHbIM MUraHeM 3e/1eHOro CBETOANO.A.

N3meHeHwMe K

«  BBepuTe feNCTBUTENbHBIV KOA OTKPbIBaHMA.

+  HaxmwuTte KHOMKyY Enter n noBepHMTE Kpyryto pyyKy Ha 4eTBepTb 060poTa no
YacoBOW CTpesKe.

«  OTKpoWTe ceiid 1 NOJOXKAUTE, NMOKA He MoracHeT 3e/eHbli CBETOANOL Haf, 3HAUKOM
FOTOBHOCTM K OTKPbIBaHWIO. HaXXMUTe KpacHYto KHOMKY Ha BHYTPEHHEe CTOpOoHe
nBepu ceida (ABa pasa MUTHET KeNTbl CBETOAMOL B COYETAHNN C iBYKPATHbIM
3BYKOBbIM CUTHANOM).

+  Bo Bpems npouecca NporpaMMnpOBaHIsA XeNTblii CBETOAVOA FOPUT HEMpPepbIBHO.
BBenunTe HOBbIV KOJ OTKPbIBaHMA (OT 3 O 8 CMBOJIOB) U HaXKMUTe KHOMKY Enter.
YcnelHoe usmeHeHvie Kofja MOATBEPXKAAETCA BYKPATHbIM 3BYKOBbIM CUTHANoM
1 [iBYKPATHbIM MVTaHNEM 3e/1eHOro CBETOAMOAA.

BURG-WACHTER KG - Altenhofer Weg 15 « 58300 Wetter  Germany * www.burg.biz

OTKpbITUE C TOMOLLbIO NOJ/Ib30BaTe/NIbCKOro Koga

BBenuTe NpaBunbHbIN NOIb30BaTENbCKUIA KOZ,.
HaxmuTe KHOMKy Enter 1 noBepHUTE pyyKy No 4acoBOW CTPenKe.

OTKpbITUE C TOMOLLbIO aBapUITHOTO 3aMKa

BbIKpyTUTE BUHTbI OTCEKaA ANA 6aTapeek N CABUHBTE KPbILLKY OTCEKa BHI3.
M3BneknTe 6atapeiku.

BcTaBbTe B 3aMOK aBapUIHbIiA KIIOY 1 MOBEPHUTE ero NPoTUB YaCOBOW CTPeNKM 1O
ynopa.

MoBepHWTe KPyryto PyuKy Ha YeTBepTb 060POTa MO YaCOBOW CTPEJIKE M OTKPOiiTe
IiBepb.

UHCTPYKUMA NO MOHTaXy

Celnd obecneunBaeT npesyCcMOTPEHHYIO 3aLMTHYIO GYHKLMIO IULLb nocne
3aKpernieHrA Ha MaCCUBHOM KOHCTPYKTVIBHOM 3/1eMEHTE 3[jaHus.

[InA BbINONHEHNA CTALVIOHAPHOTO COEAVHEHIA NCTONb3YITE MPEAYCMOTPEHHbIE
aHKepHble TOUKM.

FapanTua

M3pennsa BURG-WACHTER v3roTaBnmnBatoTcs B COOTBETCTBIN C AGVCTBYIOWMMM

B MOMEHT NPOV3BOACTBA TEXHUYECKVMUN CTaHAAPTaMV 1 C COBNIOAEeHMEM HaLLX
CTaHAapTOB KauecTBa. [apaHTUA pacnpoCTpaHAETCA UCKIIOUUTENBbHO Ha HeAoCTaTKY,
KoTopble ABHbIM 06pa30M CBA3aHbI C AedpeKTamm NPOM3BOACTBA UM MaTePUaNoB Ha
MOMEHT Npoaaxu. fapaHTUIHBIN CPOK cocTaBnAeT fBa ropa. Mo ncreyeHnn faHHoro
nepvoga nobble NpeTeH3nn ncknovatotca. Ha aedektbl 1 NoBpexaeHns, BO3HMKLLME
B pe3y/ibTaTe TPaHCMOPTUPOBKM, HEMPaBWIbHOTO YNpaB/ieHNs, SKCMyaTaLun He No
Ha3HaueHWIo, U3HOCa U T. N., FapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa He PaCcNPOCTPAHAIOTCA.
[apaHTUA He pacnpPOCTPaHAETCA Ha 3N1eMeHTbl NTaHuA (6aTapeiiku). Mpu
06HapyeHWN HeloCTaTKOB CliefyeT B MMCbMEHHOM Buje COOBLMTbL O HUX NpoaBLy,
NPWNOXKMB OPUTMHANbHBIN TOBAPHBIN YeK, KOA, aBapUIHbINA KoY 1 KpaTKoe onvcaHne
HepocTaTka (-oB). [locsie NpoBepKM B TeUeHMe pasyMHOro Cpoka UCMONTHUTENb
rapaHTUIHbIX 06A3aTeNbCTB NPUHMMAET PeLleHne O BO3MOXKHOM PEMOHTE U/ 3aMeHe
n3penua.

YTunusauua nsgenna

YBakaeMbli MOKynaTenb,

MPOCUM Bac He 3abblBaTb O BaXXHOCTM COKPaLLEHWA HenCnosb3yemMbix oTxofoB. Ecnv Bbl
HamepeHbl yTUAN3MPOBaTb 3TO YCTPOICTBO, MOXayNCTa, MOMHITE O TOM, UTO MHOTVe
€ro fleTanu coaepaT LieHHble MaTepuaribl, KOTOpble MOryT 6biTb nepepaboTaHbl.

MoxanyiicTa, 06paTiTe BHUMAHVE Ha TO, YTO SNIEKTPUYECKOE 11 SNEKTPOHHOE
obopyaoBaHue 1 6aTapen He JOIKHbI YTUAM3MPOBATLCA BMECTE C GbITOBbIMM
OTXOflaMVi — VX ClledyeT cobupaTb pasfesbHo. Y3HalTe B OTBETCTBEHHOM
BEeJJOMCTBE BaLLEro HACeNeHHOTO NYHKTA, FAe HaXOAATCA BnKanLuve NyHKTbI
c6opa 1CNonb30BaHHbIX GaTapen 1 SNEKTPUYECKX OTXOAOB.

Komnanuns BURG-WACHTER KG 3asBnseT, uto JaHHOe U3fenue CooTBeTCTBYyeT
€ TpeboBaHVAM eBponeickux anpekTs 2014/30/EU (SMC) n 2011/65/EU
(orpaHnyeHne copaepxaHna BPeaHbIX BeLecTs).

(@)

C nonHbIM TekcToM [leknapaumm cooTBeTcTBUA cTaHfapTam EC moxHO
03HaKOMUTbCSA Ha cate www.burg.biz.

Mbl He NCKNIoYaeM BO3MOKHOCTM OLLMGOK MNPV NeYaTyi U Habope, a Takke
coxpaHsiem 3a co60M NPaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKNX 3MEHEHWI.

| Pycckuin
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bg

WACHTER

B g A byToH Delete (n3tpriBaHe)
B 3eneH LED ,loToBHOCT 3a oTBapsaHe”
C XbnTLED,MoTBbPKAEHME Ha BYTOH"
D YepseH LED,OTKa3 3a BbBexgaHe /
Bpeme 3a 6nokvpaHe / batepua”
E BytoH Enter (BbBeaaHe)
A E

YBakaeMu KnueHTH, 6naropapvim Bu, Ye n3bpaxTe Tpesop oT cepusTa Favor Ha prpma
BURG-WACHTER. Toan Tpe3op npeanara 6a3oBa 3aluuTa 3a BalnTe LeHHU B, 1 np.
BaxHo: Mons, npeam 3anoyBaHeTo Ha NPOrpamMmmpaHeTo NpoyeTeTe BHAMATETHO
WHCTPYKLWATa 3a ynoTtpeba.

Kenaem Bu fa n3nonseate ¢ pagocT HoBumA cv Tpesop Favor.
Baw BURG-WACHTER KG

BaxHu ynbTBaHuA

CnepleTe KOABT Aa He NonajHe B pbLeTe Ha Heynb/iHoMoLLeH. CbxpaHaBaiiTe ro Ha

CUrypHO MACTO, Taka Ye Aa € AOCTBINEH CaMO 3a YMbIHOMOLLEHM Xopa. AKO KOAbT ce

n3ry6u, Toraea Kiouankara Tpa6sa Aa 6bae NpeBKloYeHa Ha HOB KOA UM 3aMeHeHa.

«  OcBeH eneKkTpoHHaTa Kiioyasnka To31 Tpe3op MMa 1 MexaH4YHa aBapuiiHa
KIloyanka.

« [MoTtpebutenckmaT Kop TPAGBa Aa ce NPorpammpa, LWOoM TPe3opbT Ce MycHe B
eKcnnoatauys.

« HeTpab6aa pa ce 13non3BaT NPOCTV KOLOBE, KOUTO NIECHO ce pa3rajasar (Hanp.
1,2,3,4,5,6).

«JInyHn faHHW (Hanp. 4eH Ha paxaaHe) Unu Apyru faHHW, KOUTO MoraT Aa 6baaTt
pasragaHuv upes no3HaBaHeTo Ha COBCTBEHNKA, He TPAGBa [la ce M3MOon3BaT 3a KopA.

«  ABapUIAHUWAT KNtoy TPAGBa fja ce CbXpaHABa Ha CUTYPHO 1 TaliHO MACTO.

BHMMaHwme: BcyKn NpomeHn Ha noTpebutenckra Kog TpAa6Ba Aa ce N3BbpLUBAT Npu

OTBOpeHa BpaTa Ha OTAeNeHNETO 3a CUrYPHO CbxpaHeHwue! Cnep KaTo 3ak/ioyBallaTta

cucTeMa e NPeBKIIloYEHa Ha HOBUA KO, TA TpAGBa MHOroOKpaTHO Aa 6bje 3afeiicTBaHa

O6wWwum NnonoXxKeHns

AKO BCUYKO € N3BBbPLLEHO NPABWITHO, HaKpas cBeTea 3eneH LED Hap nkoHata,loToBo
3a OTBapsAHe", cBeTHaTUAT YepBeH LED Hap nkoHata “OTXBbpnaHe Ha BbBEXAAHETO /
BpeMe Ha 6riokupaHe / 6ateprsa” Nokasea, Ye AeiCTBMATA Ca GV N3BbPLLEHN MPELLHO.
B TakbB Cnyyaii ocTaBa 3anaseHa MbpBOHavasHaTa HacTPoKka. MMraHeTo Ha XbaTus
LED curHanu3mpa BbBexaaHe C NoMoLyTa Ha GyToHuTe.

TexHnueckn AaHHN

Bpoi1 kogose 1

JAbmKuHa Ha Koga 3-8 no3uuun

BpemeHa 3a Cnep 3 rpeluHo BbBeieHN Kofa 5 MAHYTH
6nokupaHe

3axpaHBaHe 4 x MUHbOH LR6 / AA / ANKATTHU
[onyctumn -15°C po + 50°C

ycnoBusTa Ha 110 95 % OTHOCMTENHa BNaXXHOCT Ha Bb3fyxa
OKOJNIHaTa cpepa (HeKoHAeH3MpaLL)

ToHOBe Ha cMrHanusauua

1 X aKTUBMpaHe Ha 6y TOH
2 x MpaBwneH KoA, BXOA KbM NporpamvpaHeTo
7 x MNorpelueH Kog

oaTayuA / nporpammupaHe Ha noTpe6uTenckus K

ycKaHe B eKc

C nomolLTa Ha NPUOXKEHUA KoY C BbTPELLEH LIeCToCTeH (pa3mep 1,5) oTcTpaHeTe
BMHTOBETE Ha Karnaka Ha rHe3J0To 3a 6aTepuu 1 npemecTeTe Kanaka ¢ noroTo Favor
Hapony. Cera mbxHeTe aBapUIHIA KIloY B KNloyakaTa v ro 3aBbpTteTe 06paTHO Ha
YacOBHMKOBAaTa CTpesika Ao Kpall. 3aBbpTeTe BbpTALLaTa Ce ApbKKa YeTBbPT 060poT
No YaCOBHMKOBATa CTpesika 1 oTBopeTe BpaTaTa. Cera ciioxeTe 6aTepumTe, KOUTO ce
HamupaT B Tpe3opa

(4 6posn, LR6 / AA/ 1.5V / Alkaline), kaTo cnepeTe 3a NpaBuUiHaTa NONAPHOCT. 3aBuiiTe
OTHOBO Karaka Ha rHe30To 3a 6aTepuu. HaTricHeTe YepBeHWA 6YTOH OT BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha BpaTaTta Ha Tpe3opa (kbntuat LED aunop ceTBa ABa NbT € 2 BUCOKW
curHanHm ToHa) Mo Bpeme Ha npoueca Ha NporpamvipaHe ceetv xxbntuat LED guog,.
BbBefieTe HOBUA KOf 3a oTBapsHe (3-8 mecTeH) v HaTucTeHeTe  Enter”. YcnewHata
NpoMAHa Ha Kopia Le 6bie NOTBbPAEHa C 2 BUCOKM TOHA 3aeiHO C ABOMHO CBETBaHe Ha
3eneHuns LED anop.

OTBapﬂHe cnomouiTa Ha Ko

+  BbBexpaHe Ha BanugeH Kof 3a oTBapAHe

+ HatncHete “Enter” v npemecTeTe BbPTALLATA Ce fPbXKKA C YeTBBPT 060POT Mo
4aCcOBHUMKOBaTa CTpesiKa.

- OTBOpeTe TPe30opa 1 NoyakaiiTe, AOKaTo nracHe eneHnat LED Hap nkoHata
[oToBO 3a 0TBapsAHe. HaTucHeTe YepBeHKs ByTOH OT BbTPELLHaTa CTpaHa Ha
BpataTa Ha Tpe3opa (kbnTuat LED cBeTBa ABa MbTW C 2 BUCOKM CUTHAMHW TOHA)

« [lo Bpeme Ha npoueca Ha nporpamupaHe ceetv xbuntnat LED guop. Bbeepete
HOBMA KOA 3a OTBapsAHe (3-8 MecTeH) 1 HaTucTeHeTe ,Enter”. YcnelwHaTa npomsaHa
Ha Kopa Lle 6bae NOTBbpAEHa C 2 BUCOKY TOHa 3aeAHO C [1BOVHO CBETBaHe Ha
3eneHua LED.
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OTBapsiHe C NOMOLLTa Ha NOTPe6UTeNCcKNA Ko

. BbBepete npasuiHUA I'IOTpe6I/ITeJ1CKVI Kopg.
. HatucHete 6yTOHa Enter n 3aBbpTeTe ApbKKaTa MO YaCOBHMKOBATa CTpenka

OTBapsiHe C NOMOLLTa Ha aBapUNHNA KoY

OTCTpaHeTe BUHTOBETE Ha KarayeTo Ha baTepumTe 1 npeMecTeTe Kanaka Hafony.
OTcTpaHeTe batepumTe.

Cera MbXHeTe aBapuWiiHWA KITloY B KIloyankaTa 1 ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha
YacOBHMKOBATa CTpesKa Ao Kpail.

3aBbpTeTe BbPTALLATA Ce APBXKKA UETBBPT 060POT MO YaCOBHUKOBATa CTPEsKa

1 OTBOpETE BpaTaTa.

MpeanucaHue 3a MOHTaX

TpesopbT gocTvra NpeasuaeHaTa npeanasHa GyHKUIA Yak cef 3aKpensaHeTo My
B MacMBHaTa 4acT Ha crpagara.

3a 0CbLUeCTBABaHE Ha HEOBXOANMOTO GUKCMPaHEe KbM MACTOTO MO U3MON3BalnTe
NPeABUAEHNTE 3aKOTBALLY TOUKM.

MpoaykTtute Ha BURG-WACHTER ce npou3sexaaT CbrlacHo BannaH1Te B MOMEHTa
Ha NPOV3BOACTBO TEXHNYECKM CTaHAAPTYM NPW CMa3BaHETOo Ha HalluTe CTaHAAPTU 3a
KayecTBo. [apaHLMATa NOKPMBa CaMO HefjoCTaTbLW, KOUTO JOKa3yeMo ce AbikaT
Ha rpeLLKy Npv NPOU3BOACTBOTO UM MaTepUanTe KbM MOMEHTa Ha Npogaba.
lapaHumATa 3aBbpLUBa CNef ABe FOAVHY, NO-HATaTbLUHM UCKaHKA Ca U3KITIOYEHN.
Bb3HMKHANM HeJOCTaTbLV W LLETU Hanp. OT TPAHCMOPTUPAHE, HEMPaBUIHO
obcnyxBaHe, HENMPaBWITHO NMPUNOXEHWE, 3HOCBAHE 1 MP. ca U3KIIUYEHN OT
rapaHuvaTa. batepuaTa e n3knoueHa OT rapaHuuATa. YCTaHOBEHUTe HeJoCTaTbLy
TpA6Ba Aa ce MOCoOYaT NCMEHO, BKJ1. OPUTMHaNHaTa KacoBa benexka v aBapuinHua
K04 1 KpaTKO OMM1CaHue Ha rpeLukarta, npu Bawua npofasay. Cnej nposepka, B
onpefeneHo Bpeme, U3faTenaT Ha rapaHLMATa pellaBa 3a Bb3MOXKeH PEMOHT N

v
N3xBbpnsaHe Ha yCTPOMCTBOTO

YBaxkaemu KnunenTtn, Mons, CbaencTBanTe 3a HamanaBaHe Ha KONMYeCcTBOTO
Hewn3rnon3Baemu oTnagbLy. AKO Bb3HamepsaBaTe ia U3XBbPMTE TO3U ypea, MOons,
1MaiiTe NpeaBuA, Ye MHOTO YacTy OT HEro CbbpKaT LIeHHW MaTepuanu, Kouto morat
[a 6baaT peumKnpaHu.

Mons umaiiTe NpefBMa, Ye eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe n
6atepun He TPsAGBA Aa ce N3XBbPIAT 3aeAHO C GUTOBMTE OTMAAbLK, a TPAGBa
na ce cbbupat otaenHo. MHdopmupaiite ce B CbOTBETHYA OTAEN Ha BalLmTe
MECTHU BNIACTI, Kbje Aa HamepuTe CbOrpaTeneH NyHKT 3a 6atepum n
eNeKTPUYECKM OTMagbuUm.

—
C HacTosweTo BURG-WACHTER KG aeknapupa, 4e npeAcTaBeHuaT ypen
N \a OTroBapA Ha ampekTnem 2014/30/EC (EMC) n 2011/65/EC.

MbaHuAT TekcT Ha EC geknapauysTa 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa Ce MoncKa ot
info@burg.biz.

3anasBame cn NpaBoOTO 3a NeYaTHn n Ha60pHI/I rPeLKn, KakTo 1 3a
TeXHNYECKU NPOMEHN.

BA Favor mlo/swi 12/2017
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D A Nupp Delete (Kustuta)
B Roheline avamisvalmiduse
margutuli
C Kollane nupuvajutuse kinnituse
margutuli
D Punane sisestuse tagasiltikkamise /
blokeerimisaja / patarei margutuli
Nupp Enter (Sisestus)

Lugupeetud klient

Téname, et valisite firma BURG-WACHTER seifi seeriast Favor. See seif annab Teie
vadrtesemetele jne pohikaitse.

Tahelepanu! Enne programmeerimisega alustamist lugege palun l&bi kogu
kasutusjuhend.

Soovime toredat uue seifi Favor kasutamist!
Teie BURG-WACHTER KG

Tahtsad juhised

Hoolitsege selle eest, et kood ei satuks voorastesse katesse. Hoidke seda turvalises

kohas, nii et sellele paasevad ligi ainult isikud, kellel on selleks 6igus. Kui kood Idheb

kaduma, tuleb lukk uuele koodile tmber seadistada voi vélja vahetada.

e Lisaks elektroonilisele lukule on sellel seifil ka mehaaniline avariilukk.

e Kasutajakood tuleb programmeerida kohe seifi kasutuselevotmisel.

e Lihtsaid koode, mida on kerge dra arvata (nt 123456), ei tohi kasutada.

e Koodina ei tohi kasutata isikuandmeid ega muid andmeid, mida on seifi
omanikku tundes voimalik &ra arvata.

e Avariivotit tuleb hoida turvatud ja salajases kohas.

Tahelepanu! Kasutajakoodi igakordse muutmise ajal peab seifi uks olema avatud!

Parast seda, kui lukustusstisteem on uuele koodile imber seadistatud, tuleb seda

avatud ukse korral mitu korda uue koodiga katsetada.

Uldist
Toimingu edukal I6petamisel pdleb avamisvalmiduse ikooni kohal olev roheline
margutuli; kui toiming ebadnnestub, siis poleb sisestuse tagasiltikkamise ikooni kohal

olev punane margutuli. Sellisel juhul jadvad algsed seadistused kehtima. Kollase
margutule vilkumine tahistab nupuvajutust.

Tehnilised andmed

Koodide arv 1

Koodi pikkus 3-8-kohaline

Blokeerimisaeg 5 minutit parast 3 x vale koodi sisestamist

Toide 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

-15 °C kuni + 50 °C
kuni 95% suhteline huniiskus
(mittekondenseeruv)

Helisignaalid

1 x nupuvajutuse kinnitus
2 x 6ige kood; sisenemine programmeerimisreziimi
7 x vale kood

Kasutuselevott / kasutajakoodi programmeerimine

Keerake kaasasoleva kuuskantsisevtmega (suurus 1,5) lahti patareisahtli kaane
kruvid ja ltkake Favori logoga kaas alla. NGtd pange avariivoti luku avasse ja keerake
|6puni vastupédeva. Keerake pddrdnuppu veerand pdoret péripdeva ja avage uks.
Pange seifis olevad patareid patareisahtlisse (4 tk, LR6 / AA /1,5 V / leelispatareid),
jalgides, et polaarsus oleks dige. Kruvige patareisahtli kaas uuesti peale. Vajutage
seifi ukse sisekdljel olevat punast nuppu (kollane margutuli vilgub kaks korda,

samal ajal kostab 2 korget helisignaali). Programmeerimise ajal poleb kollane
margutuli. Sisestage uus avamiskood (3-8-kohaline) ja vajutage nuppu Enter. Eduka
koodivahetuse kinnituseks kostab 2 korget helisignaali ja samaaegselt vilgub roheline
margutuli kaks korda.

Lubatud keskkonna-
tingimused

Koodi muutmine

Sisestage kehtiv avamiskood.

Vajutage nuppu Enter ja keerake pddrdnuppu veerand pdoret péripaeva.

Avage seif ja oodake, kuni roheline avamisvalmiduse margutuli kustub. Vajutage
seifi ukse sisekdljel olevat punast nuppu (kollane margutuli vilgub kaks korda,
samal ajal kostab 2 kérget helisignaali).

Programmeerimise ajal pdleb kollane méargutuli. Sisestage uus avamiskood
(3-8-kohaline) ja vajutage nuppu Enter.Eduka koodivahetuse kinnituseks kostab
2 korget helisignaali ja samaaegselt vilgub roheline margutuli kaks korda.
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Avamine kasutajakoodiga

e Sisestage dige kasutajakood.
e Vajutage nuppu Enter ja keerake kaepidet paripaeva.

Avamine avariiluku abil

Votke &dra patareisahtli kruvid ja lukake patareisahtli kaas alla.
Votke patareid vélja.

Nutd pange avariivoti luku avasse ja keerake I6puni vastupéeva.
Keerake poodrdnuppu veerand pooret paripdeva ja avage uks.

Paigaldusnouded

Seif saavutab ettenahtud kaitsefunktsiooni alles siis, kui see on paigaldatud tugeva
hooneosa kulge.
Noutava pusivusega kinnituse tagamiseks kasutage ettendhtud kinnituspunkte.

BURG-WACHTERI tooted valmistatakse nende tootmise ajal kehtivate tehniliste nor-
mide kohaselt, jargides meie kvaliteedistandardeid.Garantii hdlmab tksnes neid puu-
dusi, mis on tdendatavalt pohjustatud tootmis- vi materjalivigadest, mis olid tootel
olemas mudgihetkel. Garantiiaeg on kaks aastat, parast seda ei saa garantiinéudeid
esitada.Garantii ei hdlma puudusi ja kahjustusi, mis on tekkinud nt transportimise,
vale kasutamise, kulumise jne tagajarjel. Patarei ei kuulu garantii alla. Leitud puudus-
te luhikirjeldus tuleb esitada muujale kirjalikult koos originaal-ostudokumendi, koodi
ja avariivdtmega. Garantiiandja teeb parast kontrollimist moistliku aja jooksul otsuse
seadme voimaliku remontimise voi véljavahetamise kohta.

Seadme korvaldamine jadgtmena

Lugupeetud klient

Aidake palun vahendada jaatmete hulka. Kui soovite selle seadme jaatmena
kdrvaldada, méelge palun sellele, et paljud seadme komponendid koosnevad
vaartuslikest materjalidest, mida on véimalik taaskasutada.

Juhime teie tahelepanu sellele, et sellise méargistusega elektri- ja
elektroonikaseadmeid ega patareisid ei tohi dra visata koos
olmejaatmetega, vaid tuleb koguda eraldi. Patareide ja elektriseadmete
jadtmete kogumiskoha infot saab kohalikust omavalitsusest.
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Kéesolevaga kinnitab BURG-WACHTER KG, et seade vastab direktiividele
€ 2014/30/EL ja 2011/65/EL.

mn

EL-vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on leitav internetist aadressil
www.burg.biz.

Tekstis voib olla triki- ja ladumisvigu ning vananenud infot.
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D Tlacidlo Delete (vymazat)
B Zelena kontrolka LED
. Pripravenost na otvorenie”
C ZIta kontrolka LED
,Potvrdenie tlacidla”
D Cervena kontrolka LED
,Odmietnutie zadania/
E Cas zablokovania/Batéria”
Tla¢idlo Enter (zadanie)

Vazeny zakaznik,

dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre trezor série Favor znacky BURG-WACHTER.
Tento trezor vdm poskytuje zdkladnd ochranu vasich cennych predmetov atd.
Dolezité: Skor, ako za¢nete s programovanim, si precitajte cely ndvod na obsluhu.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym trezorom Favor.
Vasa spolo¢nost BURG-WACHTER KG

Dolezité pokyny

Dbajte na to, aby sa kéd nedostal do nepovolanych rik. Uschovajte ho na

bezpe¢nom mieste tak, aby bol spristupneny len opravnenym osobam. Pokial sa kéd

stati, treba prestavit zdmku na novy kéd alebo ju vymenit.

¢ Dodatocne k elektronickej zdmke disponuije tento trezor mechanickou ntidzovou
zamkou.

e Kod pouzivatela treba naprogramovat hned, ako sa trezor uvedie
do prevadzky.

e Jednoduché kédy, ktoré je mozné lahko uhadnut (napr. 1, 2, 3, 4, 5, 6) sa nesmu
pouzivat.

e Osobné udaje (napr. narodeniny) alebo iné Gdaje, ktoré je mozné odvodit na
zaklade informécii o majitelovi trezora, sa nesmu pouzivat ako kody.

¢ Nudzovy klu¢ treba skladovat na zabezpecenom a tajnom mieste.

Pozor: Vsetky zmeny kodu pouzivatela treba vykonavat pri otvorenych dverach

cennej schranky! Po prestaveni zatvaracieho systému na novy kod je potrebné

viacnasobné potvrdenie pomocou nového kédu pri otvorenych dverach.

Vseobecné informacie

Ak sa akcia vykonala Uspesne, zasvieti na konci zelend kontrolka LED nad ikonou
., Pripravenost na otvorenie”. Svietenie ervenej kontrolky LED nad ikonou

, Odmietnutie zadania/Cas zablokovania/Batéria” zobrazuje, Ze akcia bola chybna.
V tomto pripade sa zachovaju pdvodné nastavenia. Blikanie Zltej LED kontrolky
signalizuje zadanie tlacidla.

Technické udaje

Pocet kédov 1

Dizka kédu

3 — 8 miestny

Casy blokovania Po 3 x nespravne zadanom kéde 5 minut

Napéjanie 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALICKE

-15°C az +50°C
az do rel. vlhkosti vzduchu 95 %
(nekondenzujtca)

Signalne tony

1 x potvrdenie tlacidla
2 x kod spravny, vstup do reZzimu programovania
7 x koéd nespravny

Uvedenie do prevadzky/programovanie kédu pouzivatela

Odstrarite skrutky krytu priecinka na batérie pomocou prilozeného inbusového kltuca
(velkost 1,5) a posurite kryt s logom Favor smerom nadol. Teraz zasunte nidzovy
klu¢ do zdmky a otocte nim v protismere pohybu hodinovych ruciciek az na doraz.
Otocte gombik o tvrtinu otocenia v smere pohybu hodinovych ruciciek a otvorte
dvere. Teraz vloZte batérie nachadzajuce sa v trezore (4 kusy, LR6/AA/1,5 V/alkalické),
dbajte pritom na spravne pdlovanie. Znovu naskrutkuijte kryt prie¢inka na batériu.
Stlacte Cervené tlacidlo na vnutornej strane dveri trezora (It kontrolka LED dvakréat
blika spolu s 2 vysokymi signalnymi ténmi). Pocas procesu programovania svieti

7Ita kontrolka LED. Zadajte novy kéd na otvorenie (3 — 8 miestny) a stlacte , Enter”.
Uspe$na zmena kddu sa potvrdi 2 vysokymi ténmi spolu s dvojitym zablikanim
zelenej kontrolky LED.

e Zadanie platného kédu otvarania

e Stlacte ,Enter” a oto¢te gombik o 3tvrtinu otocenia v smere hodinovych ruciciek.
e Otvorte trezor a pockajte dovtedy, kym nezhasne zelena kontrolka LED nad
ikonou pripravenosti na otvorenie. Stlacte ¢ervené tlacidlo na vnutornej strane
dverf trezora (ZIta kontrolka LED dvakrat bliké spolu s 2 vysokymi signalnymi
tonmi).

Pocas procesu programovania svieti zIta kontrolka LED. Zadajte novy kéd na
otvorenie (3 -8 miestny) a stlacte , Enter”. Uspesna zmena kodu sa potvrd

2 vysokymi tonmi spolu s dvojitym zablikanim zelenej kontrolky LED.

Pripustné okolité
podmienky
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Otvorenie pomocou kédu pouzivatela

e Zadajte spravny kéd pouzivatela.
e Stlacte tlacidlo Enter a otocte rukovatou v smere pohybu hodinovych ruciciek.

Otvorenie pomocou nudzovej zamky

Odstrarite skrutky na prie¢inku na batérie a posunte kryt priecinka na batérie
smerom nadol.

Odstrarite batérie.

Teraz zasunte nudzovy k¢ do zamky a otocte nim v protismere pohybu
hodinovych ruciciek az na doraz.

Otocte gombik o $tvrtinu otocenia v smere pohybu hodinovych ruciciek a otvorte
dvere.

Montazny predpis
Trezor dosiahne svoju ur¢ent ochrannu funkciu az po upevneni do masivnej casti

budovy.
Na vytvorenie potrebného pevného pripojenia pouzite ur¢ené body ukotvenia.

Produkty spolo¢nosti BURG-WACHTER sa vyrabaju podla technickych standardov
platnych v ¢ase vyroby a s dodrziavanim nasich standardov kvality. Zaruka zahria
len chyby, ktoré su preukazatelne spésobené vyrobnymi alebo materialnymi
nedostatkami v ¢ase predaja. Zaruka kon¢i po dvoch rokoch, dalsie naroky su
vyltcené. Vzniknuté nedostatky a skody spdsobené napr. prepravou, chybnou
obsluhou, neodbornym pouzivanim, opotrebovanim atd'’ st zo zaruky vylucené.
Batéria je zo zaruky vylucena. Zistené nedostatky treba pisomne predloZit vasmu
predavajucemu spolu s originalnym dokladom o kdpe, kddom, ntdzovym kluc¢om
a kratkym opisom chyby. Po kontrole v primeranom ¢ase rozhodne poskytovatel
zéruky o moznej oprave alebo vymene.

Likvidacia zariadenia
Vazeny zékaznik,
pomdzte znizovat mnoZstvo nevyuzitého odpadu. Ak mate v Umysle toto zariadenie
raz zlikvidovat, myslite, prosim, na to, Ze mnohé stcasti tohto zariadenia pozostavaju
z cennych materidlov, ktoré je mozné recyklovat.

Upozorniujeme na to, Ze elektrické a elektronické pristroje a batérie sa
nesmu vyhadzovat ako domovy odpad, ale musia sa zhromazdovat
separovane. Informuijte sa na prislusnom pracovisku vo vasej obci, kde
najdete zberné miesto pre batérie a elektroodpad.
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€ Tymto spolo¢nost BURG-WACHTER KG vyhlasuje, ze predlozené zariadenie
zodpovedd smerniciam 2014/30/EU, (EMC) a 2011/65/EU (RoHS).

mn

Uplny text Vyhlasenia o zhode EU si moZete vyZiadat na internetovej adrese
www.burg.biz.

Tlacové chyby, chyby v sadzbe a technické zmeny st vyhradené.
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